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King Louis XIV portrayed as 

Jupiter, conquering La Fronde

Statue in La Lorie

The information in this 

Dorling Kindersley Travel Guide is checked regularly. 

Reprinted with revisions 1997 (twice), 1999, 2000, 2001, 
2003, 2004, 2007

Château de Saumur, Anjou



The town of Argenton-sur-Creuse

Manoir du Grand-Martigny

Young boys fishing at Pornichet 

marina in Loire-Atlantique

Cathédrale St-Etienne, 

Bourges

Stained-glass portrait of Agnès Sorel



THE LOIRE VALLEY AREA
BY AREA

Each area

3Detailed information
on each sight

1Introduction

A locator map

2Regional Map

Features and story boxes

The rooftops of Le Grand-Pressigny, as seen from high on the hill on which the town is built

A view of the Château de Chinon, on a cliff above the River Vienne

For additional map symbols see back flap

Candes-St-Martin, with its 
12th- to 13th-century church

KEY

 Motorway

 Major road

 Secondary road

 Minor road

 Road under construction

 Scenic route

 Main railway

 Minor railway

 Regional border

GETTING AROUND

One of Touraine’s renowned vineyards

SIGHTS AT A GLANCE

0 kilometres

0 miles

10

10

A field of poppies near Vouvray

For hotels and restaurants in this region see pp999–999 and pp999–999

LIFE IN A MEDIEVAL CHÂTEAU

The Gallo-Roman tower near 
Cinq-Mars-la-Pile

Luynes’ imposing château, dominating the village below

The Chambre Royale in the 
Château de Champchevrier

The illumination for August from Les Très 
Riches Heures du Duc de Berry

Towers of the Château de Cinq-Mars-la-Pile

Chapel of the Château de Langeais, 
with its curved, wood ceiling

Road map D3. Tel 02 47 96 72 

60. daily.  25 Dec. 

Road map D3. Tel 02 47 96 

40 49. Jul & Aug: Wed–Mon; 16 

Sep–Oct, Mar–Jun: Sat & Sun.

2nd & 3rd wk Mar; 3rd & 4th wk 

Oct. 

Road map D3. 4,800. Tours, 

then bus. 9 rue Alfred Baugé 

(02 47 55 77 14). Sat.

Gallo-Roman aqueduct

Château
de Champchevrier

 Château de
Champchevrier
Cléré-les-Pins. Tel 02 47 24 93 93. 

 May–Jun: Sat, Sun & public hols; 

Jul–Sep: daily; Oct–Apr: groups by 

appt.  grd flr only.



4
Major Towns

A Visitors’ Checklist

The town map

For all the top sights

6
Top Sights

Stars

A suggested route

5
Street-by-Street Map

For hotels and restaurants in this region see pp999–999 and pp999–999

VISITORS’ CHECKLIST

Road map D3.  9,000.  bd 

Gambetta.  bd Gambetta.

 pl Hofheim (02 47 93 17 85). 

 Thu. www.chinon.com

0 metres

0 yards

50

50
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  Suggested route

Maison Rouge

Hôtel Torterue de

Langardière’s

STAR SIGHTS

Château

  Musée du Vieux-

Chinon
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Louise de Lorraine’s room

The Tour des Marques

Chenonceau’s Florentine-style gallery, which stretches across 

the River Cher for 60 m (197 ft)

1 Vestibule

2 Salle des Gardes

3 Chapelle

4 Terrasse

5 Librairie de Catherine de’
Médicis

6 Cabinet Vert

7 Chambre de Diane de
Poitiers

8 Grande Galerie

9 Chambre de François I

10 Salon Louis XIV

11 Chambre des Cinq Reines

12 Cabinet des Estampes

13 Chambre de Catherine de
Médicis

14  Chambre de Vendôme

15 Chambre de Gabrielle
d’Estrées

CHÂTEAU GUIDE

Ground floor

First floor

VISITORS’ CHECKLIST

Road map D3. Tel 02 47 23 90 

07. Chenonceaux.  1 Feb–

15 Feb & 1 Nov–15 Nov: 9am–

5pm daily; 16 Feb–28 Feb & 16 

Oct–31 Oct: 9am–5:30pm; 1 Mar 

–15 Mar & 1 Oct–15 Oct: 9am–

6pm; 16 Mar–15 Sep: 9am–7pm;

16 Sep–30 Sep: 9am–6:30pm; 16

Nov–31 Jan: 9am–4:30pm.

Au Temps des Dames de 

Chenonceau (Jul–Aug: 10:15pm 

daily). www.chenonceau.com

STAR FEATURES

Cabinet Vert

Grande Galerie

Formal Gardens

For hotels and restaurants in this region see pp999–999 and pp999–999

For hotels and restaurants in this region see pp203–4 and pp215–16

Tours Town Center 

Cathédrale

St-Gatien

Tour Charlemagne
Tour de l’Horloge

place Plumereau

place

Foire-le-Roi

Eglise St-Julien

Pont Wilson

 Musée des Beaux-Arts

18 pl François-Sicard. Tel 02 47 05 68 

73. Wed–Mon. 1Jan, 1 May, 

14 Jul, 1 & 11 Nov, 25 Dec.

Tours’s Pont Wilson, recently rebuilt, spanning the Loire

TOURS TOWN CENTRE

Cathédrale St-Gatien 5

Château Royal 4

Eglise St-Julien 3

Hôtel Goüin 2

Musée des Beaux-Arts 6

Tour Charlemagne 1

The Hôtel Goüin’s elaborate 

Renaissance façade

 Hôtel Goüin & Musée 
Archéologique
25 rue du Commerce. Tel 02 47 

66 22 32. Tue–Sun. 1 Jan, 

25 Dec.

 Musée des Vins de 
Touraine
16 rue Nationale. Tel 02 47 61 07 93

Wed–Mon. public hols.

Eglise St-Julien

VISITORS’ CHECKLIST

Road map D3.  300,000. 

 pl du Général Leclerc.  pl 

du Général Leclerc.  78 rue 

Bernard Palissy (02 47 70 37 37). 

daily.  Fêtes Musicales en 

Touraine (end Jun); Foire à l’Ail 

et au Basilic (26 Jul, see p117). 

www.ligeris.com

Exhibits in the Musée des Vins de  Touraine 

Christ in the Olive Grove (1456–1460) by Andrea Mantegna

0 metres

0 yards

100

100

Key to Symbols see back flap

KEY

See pp112–13





INTRODUCING 
THE

LOIRE VALLEY

DISCOVERING THE LOIRE VALLEY 1011

PUTTING THE LOIRE ON THE MAP 1213

A PORTRAIT OF THE LOIRE VALLEY 1437

THE LOIRE VALLEY THROUGH

 THE YEAR 3843

THE HISTORY OF THE LOIRE VALLEY 4459



BLÉSOIS AND ORLÉANAIS

• Chambord: 

folie de grandeur

• Grand medieval towns

• Lush landscapes

Château

de Chambord 

Blois

Orléans

ANJOU

• Tales of the riverbank

• Striking Saumur and the 

Abbaye de Fontevraud

•  Regal Angers

Corniche Angevine

Basses

Vallées

Saumur

Abbaye de Fontevraud 

Angers

Statue of 

Joan of Arc 

A quiet street of the medieval 

town of Blois

TOURAINE

• Renaissance châteaux

• Prosperous Tours

• Delicious ruby red wines

Azay-le-Rideau 

Chenonceau

Villandry

Tours

Château d’Azay-le-Rideau on an island in the Indre River

Vue Panoramique de Tours en 1789, by Pierre-Antoine Demachy



NORTH OF THE LOIRE

• Great fishing and walking

• Cathedral city of Chartres

• Car racing in Le Mans

Alpes Mancelles 

Abbaye de Solesmes

Laval 

Chartres

Le Mans 

Marais

Poitevin

The early Gothic cathedral of 

Notre-Dame in Chartres

The beach of La Baule, in the Loire-Atlantique

The rolling vineyards around the 

town of Sancerre LOIRE-ATLANTIQUE 
AND THE VENDÉE

• Vibrant Nantes

• Navigating the Marais 

Poitevin

• Wind-swept Atlantic coast

Nantes 

BERRY

• Remote rural villages

• Gallo-Roman Bourges

• La Brenne’s wooded beauty 

• Sancerre wine estates

Bourges 

Parc Naturel Régional de 

la Brenne 

Sancerre 

Sologne

Vendôme 



    

    

  

KEY

 Area covered by this guide

 Ferry service

 Airport

Motorway / Motorway
characteristics

 Major road

 Railway line See inside back cover

0 kilometres

0 miles 100

100



Satellite view of the River Loire and the large fields of its flood-plain

The Loire as it passes through Tours





Cyclist on the Ile de 

Noirmoutier causeway

Berry village in the evening

The bridge across the Loire at Blois, one of several historic bridges in the region



LOCAL ATTRACTIONS

Colourful summer 

display

Folk dancers in costume at the Château de Blois

The Loire at Amboise, dotted with sandbanks



A walk along a river bank at Rochefort-sur-Loire, one of many country pursuits to enjoy

Sign offering 

wine-tastings

Locally grown asparagus

RECENT DEVELOPMENTS



Slate and stone walls

Angers

Slate roof

Château d’Angers in 1550, before 

its towers were lowered

Fortifications with pepper 

pot towers removed

Postern

Ainay-le-Vieil

Ainay-le-Vieil’s delightful living quarters, 

hidden inside an octagonal fortress



Circular tower, 

formerly defensive

Corbelled walkways, 

once useful in battle

Chaumont Chaumont’s walls

Renaissance carved 

windows

Decorated

turret

Decoration on the north 

façade of Azay-le-Rideau

Dormer window

Cylindrical tower

Azay-le-Rideau

Ussé

Château d’Ussé, once a fortress, 

now an aristocratic château



Stone carving 

on staircase

Apartments

Grand Escalier 

(Grand Staircase)

Chairs

The Grand Salon

The Grand Escalier,

Galleries

Main entrance



The east wing
The Salle d’Armes

Dining

Room

King’s Bedroom

Gallery

Kitchen

CHEVERNY Kitchens

The King’s Bedroom

State dining rooms

Château rooms



LOCATOR MAP

1 Romanesque architecture

9 Gothic architecture

ROMANESQUE FEATURES

Apse

Crossing

Tunnel vault

Transept

Vaulted nave

Pointed bay

Rounded

arch

Side aisle

The plan of St-Benoît-

sur-Loire

A section of La Collégiale de 

St-Aignan-sur-Cher

The round arches of 

St-Aignan

GOTHIC FEATURES

Apsidal

chapel Apse

Nave

Buttress

Side aisle

Flying

buttresses Triforium

Pointed arch

The plan of Chartres 

Cathedral

A section of St-Etienne Pointed arches



The west façade The east end

Stepped

tower Rose

Sculpted

portal Geometric

window

Apse Flying

buttresses

Pinnacle

The west façade of Notre-

Dame

The east end of St-Eusice

Bell-tower

Machicolations

Tiered apse

Carved frieze

Tympanum
Apsidal

chapel

WHERE TO FIND GOTHIC ARCHITECTURE

TERMS USED IN THIS 

GUIDE

Basilica:

Clerestory:

Rose:

Buttress:

Flying buttress:

Portal:

Tympanum:

Vault:

Transept:

Crossing:

Lantern:

Triforium:

Apse:

Ambulatory:

Arcade:

Rib vault:

Gargoyle:

Tracery:

Flamboyant Gothic:

Capital:

Apsidal

chapel

WHERE TO FIND ROMANESQUE ARCHITECTURE

1 St-Maurice, Angers pp72–3

2 L’Abbaye St-Vincent, Nieul-

sur-l’Autise pp182–3

3 Notre-Dame, Cunault p79

4 L’Abbaye de Fontevraud 

pp86–7

5 St-Maurice, Chinon pp98–9

6 La Collégiale, St-Aignan-sur-

Cher p129

7 St-Eusice, Selles-sur-Cher pp24–5

8 La Basilique de St-Benoît-sur-

Loire p140

9 St-Etienne, Bourges pp152–3

0 St-Louis, Blois pp124–5

q St-Hubert, Amboise, p110

w St-Gatien, Tours pp116–17

e La Trinité, Vendôme p123

r Notre-Dame, Chartres pp172–5

t St-Julien, Le Mans p166

y Asnières-sur-Vègre p163



WRITERS

Writer Marcel Proust, in a late 

19th-century portrait by Jacques-

Emile Blanche

Novelist

Honoré de Balzac

George Sand, the 19th-

century novelist

Illumination from the Roman

de la Rose



ARTISTS

François Clouet’s portrait of 

Mary, Queen of Scots

A miniature from Les Très 

Riches Heures du Duc du Berry

Henri Rousseau, in a self-portrait 

that typifies his naïve style



A la Recherche des 

Plantagenêts

The Route Touristique du Vignoble

The Route de la Vallée des Rois

The Sentier Cyclable du Marais Poitevin 



The Route des Parcs et Jardins

The Route Jacques Cœur

The Route François I

KEY

 Sentier Cyclable du Marais Poitevin

 Route des Parcs et Jardins

 A la Recherche des Plantagenêts

 Route François I

 Route Jacques Cœur

 Route de la Vallée des Rois

 Route Touristique du Vignoble

0 kilometres

0 miles

50

50



In the charming

KEY

 Recommended walk

 Grande Randonnée de Pays

 Grande Randonnée

The Folies-Siffait

The Parc 

Naturel 

Régional de 

Brière

ROUTE MARKERS
Grande

Randonnée

Grande

Randonnée

de Pays

Promenade 

et Randonnée

Straight on

Change

direction

Wrong way

0 kilometres

0 miles

50

50



GRACQ, A WALKING WRITER

The Grande Randonnée 3

The Sancerrois

The Sologne



Caricature of 

a wine maker 

in “costume”

The great sweet wine

Muscadet

ST MARTIN OF TOURS (316–397)

St Martin on his donkey

Traditional vineyard cultivation

0 kilometres

0 miles

15

15

KEY

 Pays Nantais

 Anjou-Saumur

 Haut-Poitou

 Touraine

 Central Vineyards

• Pornic

• Montaigu

• Niort

• Châteaubriant

•

Bonnezeaux

•

Parthenay

•

Champigny

•

Les Sables

D’Olonne

•

St-Nazaire

Cholet •

Thouars •

Savennières •

Chaume •

Ancenis
•

La Roche-sur-Yon

•

Saumur

••  NANTES
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Couly-Dutheil’s Clos de 

l’Echo

Grape Varieties

Vouvray

The Clos de l’Echo vineyard

Good Producers 

(west to east)

Made from Sauvignon Blanc

KEY FACTS ABOUT LOIRE WINES

• Baugé

• La Ferté-St-Aubin

• Romorantin-Lanthenay

• Pouilly-sur-

Loire
• Vierzon

• Quincy

Aubigny-sur-Nère •

• Venôome

• Montlouis-sur-Loire

• Loches
• Valençay

Blois •

• Bourgueil

• Chinon

•

Reuilly

•

Ste-Maure-

de-Touraine

Châtellerault

•

Le Blanc

•

Gien

•

Menetou-

Salon

•

Sancerre •

• ORLEANS

• BOURGES

• POITIERS

TOURS •

LE MANS 
•

Cher

Cher

Vouvray

•

Châteauroux
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Orléans, with the imposing Cathédrale Ste-Croix, seen from across the river

See pages 34–5 See pages 36–7

Sailing boats Steamers Amboise’s bridge Château d’Amboise

VUE D’AMBOISE Barges

Everyday objects



Nantes’ Cathédrale 

Ancenis

THE BRIDGES OF THE LOIRE

A pleasure barge on 

the River Loire

0 kilometres

0 miles

20

20



The Château de Saumur

The Château d’Angers, 

Les Rosiers



Château d’Amboise

Beaugency’s massive 

keep

Beaugency

Stained glass 

in Gien



An amateur fisherman, one of many attracted 

to the banks of the Loire

Abbaye de St-Benoît

Jargeau

0 kilometres

0 miles

15

15



Spring

asparagus

Horse and rider from Saumur’s 

Cadre Noir display team

MARCH

Foire à l’Andouillette

Foire aux Vins

APRIL

Le Printemps de Bourges

Jour de Loire

Le Printemps des Arts

Le Festival International 

des Jardins de Chaumont-

sur-Loire

SPRING

Farm workers in the fields around Bourgueil

MAY

Fête de Jeanne d’Arc

Concours Complet 

International



The beach at the popular Atlantic 

resort, Les Sables d’Olonne

Folk dancers at a festival

SUMMER

JULY

Carnaval de Cholet

Bastille Day

Tous sur le Pont

Sardinantes

Foire à l’Ail et au Basilic

Festival International 

d’Orgue

JUNE

Les 24 Heures du Mans

Festival d’Anjou

Foire aux Escargots

Fêtes Musicales en Touraine 

AUGUST

Marché Médiéval

Foire aux Vins du Vouvray

Foire aux Sorcières

Festival de Sablé

Sunshine Chart
AVERAGE DAILY HOURS OF SUNSHINE

12

9

6

3

0

Hours

FebJan Mar Apr May Jun Jul Aug Sep Oct Nov Dec



High-quality local produce on sale 

at the Saturday market in Saumur

SEPTEMBER

Les Accroche-Coeurs

Foire aux Melons

Fête du Pain

Journées du Patrimoine

Foire aux Rillons

Foire à la Bernache

Foire aux Marrons

Musiques d’Automne

NOVEMBER

Marché de Noël

AUTUMN

Rainfall Chart
AVERAGE MONTHLY RAINFALL

MM
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4

3

2

1

0

Inches

OCTOBER

Celtomania

Foire aux Pommes

Wine-tasting at Kerhinet in La Grande Brière



An old windmill in the Anjou countryside

A concert at the Abbaye de Fontevraud

WINTER

DECEMBER

Festival du Film

Fête de la St-Nicolas

Foire de Noël

JANUARY

La Folle Journée

FEBRUARY

Fêtes des Vins d’Anjou

Temperature Chart
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32

AVERAGE MONTHLY TEMPERATURE

FebJan Mar Apr May Jun Jul Aug Sep Oct Nov Dec

°C

30

24

18

12
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0
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PUBLIC HOLIDAYS

New Year’s Day

Easter Monday

Ascension

Labour Day

VE Day

Bastille Day

Feast of the Assumption

All Saints’ Day

Remembrance Day

Christmas Day

KEY Maximum Minimum



Chenonceau Night-time

Promenade (1½ hours).Tel 02 47

23 90 07. Jun: 9:30–11pm Sat

& Sun; Jul & Aug: 9:30–11pm

nightly.

BLÉSOIS AND ORLÉANAIS

Blois The Story of Blois (45

mins). Tel 02 54 90 33 32. 15

Apr–31 May: 10pm nightly; Jun &

Jul: 10:30pm nightly; Aug: 10pm

nightly; 1–24 Sep: 9:30pm nightly.

Translations Eng, Ger, Ital, Spa.

English performance on Wed.

Cléry-Saint-André Jeanne

d’Arc et la Légende du Fleuve

(1¾ hours). Tel 02 38 45 94 06.

last 3 w/ends Jul: 10:30pm.

www.cleryraconte.com

Loches
Le Sablier Magique

(1 hour 40 mins).

Tel 02 47 91 82 82.

first three weeks in Aug:

10pm Wed, Fri, Sat.

Translations Eng, Ger, Spa.

TOURAINE

Amboise At the Court of King 

François (1½ hours). Tel 02 47 57

14 47. late Jun–Jul: 10:30pm

Wed, Sat; Aug: 10pm Wed, Sat.

book in advance. Translations Eng.

www.renaissance-amboise.com

Azay-le-Rideau Dreams & 

Lights (45 mins). Tel 02 47 45 42

04. Jul & Aug: 9:45pm nightly;

1–16 Sep: 9pm Fri & Sat.

Faces from the past projected onto the walls of Château de Blois

Lighting effects bringing drama to the Château d’Azay-le-Rideau

Actor at 

Amboise



Fireworks and lighting effects illuminate the château of Puy-du-Fou

The history of the Vendée re-enacted in the Cinéscénie at Le Puy-du-Fou

BERRY

Valençay Tel 02 54 00 04

42. Le Chasseur Maudit (90 mins) 

10 performances in first three

weeks of Aug: 9:30pm.

La Visite aux Chandelles

mid-Jun–Aug: once a week.

Aubigny-sur-Nère 
Different Franco-Scottish themes

(90 mins). Tel 02 48 81 50 07.

second and third weekend in

Jul: 9.30pm. book in advance.

LOIRE ATLANTIQUE 
AND THE VENDÉE

Le Puy-du-Fou
Cinéscénie (100 mins)

Tel 02 51 64 11 11.

Jun & Jul: 10:30pm Fri & Sat;

Aug–early Sep: 10pm Fri & Sat.

Arrive one hour earlier. book

in advance. Translation Eng.

www.puydufou.com

THE MAGICIAN

OF THE NIGHT

Producer 

Jean-Claude

Baudoin





A portrait of François I, the Renaissance king (reigned 1515–47), attributed to Jean Clouet

Fleur-de-lys, the 

royal emblem

16th-century views of Tours, with its cathedral, and Angers, with quarries of ardoise slate
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c.2500 c.800

57–6

51

c.1200 31

50

2500 BC 100 BC AD 1 AD 100

The entrance porch

BAGNEUX DOLMEN

TIMELINE



WHERE TO SEE NEOLITHIC

AND ROMAN LOIRE

250 313 372

507

498

511

c.150

275

451

473
c.550

200 300 400 500

An inner pillar,

Orthostats



600 700 800 900

Royal seal of 

Henry II

Gregory I

687

768–84

796

732

850

866

911

TIMELINE

THE LOIRE AROUND 1180

French royal domain

Other fiefs



987

992

1096

1101 1128

1189

1154

1125

1214

1000 1100 1200

Medieval musical 

notation

ILLUMINATED MANUSCRIPT

WHERE TO SEE EARLY

MEDIEVAL LOIRE



MEDIEVAL CHURCHES

Stephansdom

Ruprechtskirche

Maria am 

Gestade

Deutschordens-

kirche

Michaelerkirche

17TH-CENTURY 
CHURCHES

Franziskaner-

kirche

Jesuitenkirche

Ursulinenkirche

Annakirche

Dominikanerkirche

TOWERS, DOMES AND SPIRES

Maria am Gestade

Ruprechtskirche

Jesuitenkirche

Karlskirche

Peterskirche

Augustinerkirche

Minoritenkirche

Burgkapelle

Schottenkirche

Kirche am Hof

Carving of St Anne (about 1505) in 

Annakirche, attributed to Veit Stoss

Ruprechts-

kirche

Maria am 

Gestade

Jesuitenkirche

Madonna and Child in 

the Minoritenkirche

LATE BAROQUE AND NEO-
CLASSICAL CHURCHES

Karlskirche

Peterskirche

Stanislaus-Kostka 

Chapel

Maria

Treu Kirche

Ulrichskirche

Stadttempel



19TH-CENTURY 
CHURCHES

Griechische

Kirche

20TH-CENTURY 
CHURCHES

Kirche am Steinhof

Votivkirche

Altlerchenfelder Kirche

Dr-Karl-Lueger- Kirche

Wotruba Kirche

Peterskirche Karlskirche

The haphazard, sculpted blocks of 

the modern Wotruba Kirche.

The frescoed interior of the late 

Baroque Stanislaus-Kostka Chapel

19th-century interior of the Altlerchenfelder Kirche

FINDING

THE CHURCHES

Altlerchenfelder Kirche, 

Lerchenfelder Strasse 111.

Map 3 A1.

Annakirche p80

Augustinerkirche p102

Deutschordenskirche p72

Dominikanerkirche p73

Dr-Karl-Lueger-Kirche p168

Franziskanerkirche p75

Griechische Kirche p81

Burgkapelle p103

Karlskirche pp148–9

Kirche am Steinhof p160

Kirche am Hof p87

Jesuitenkirche p73

Maria am Gestade p85

Maria Treu Kirche p116

Michaelerkirche p92

Minoritenkirche p103

Peterskirche p87

Ruprechtskirche p81

Schottenkirche p110

Stanislaus-Kostka Chapel, Kurrent-

gasse 2. Map 2 D5 & 5 C2.

Stadttempel p84

Stephansdom pp76–9

Ulrichskirche p116

Ursulinenkirche, 

Johannesgasse 8. 

Map 4 E1 & 6 D4.

Votivkirche p111

Wotruba Kirche p171





0 kilometres

0 miles

1

0.5



PAINTING AND DRAWING

APPLIED ARTS

Austrian Museum of 

Applied Arts

Lobmeyr

Museum

FAVOURITE JUGENDSTIL MOTIFS

Museum of 19th- and 20th-

Century Art

Wien Museum 

Karlsplatz

Museum of Modern 

Art

Albertina

Secession Building

Burgtheater

Kunsthistorisches

Museum

Postcard designed by 

Joseph Maria Olbrich 

from Ver Sacrum

Decoration (1891) by Gustav Klimt in the Kunsthistorisches Museum

Hoffman tea service (1903) in the 

Austrian Museum of Applied Arts

Sunflower motif from 

the Karlsplatz Pavilions 

by Otto Wagner



FURNITURE

Austrian Museum of 

Applied Arts

Wien Museum 

Karlsplatz

ARCHITECTURE

Kaiser Pavilion

Karlsplatz Pavilions

Wagner 

Apartments

Kirche am Steinhof

Postsparkasse

Postcard design by 

Joseph Maria Olbrich 

from Ver Sacrum

Gold leaf detail 

from the Wagner 

Apartments

Lettering by Alfred 

Roller from 

Ver Sacrum

Abstract fabric 

design by Josef 

Hoffmann

Secession Building

Steinfeld-

gasse

Hietzing

Anker Clock

Strudelhof Steps

Stadt-

park Portals

FINDING 

JUGENDSTIL VIENNA

Albertina p102

Anker Clock p84

Austrian Museum of Applied 

Arts pp82–3

Burgtheater pp132–33

Hietzing pp186–7

Kaiser Pavilion p171

Karlsplatz Pavilions pp146–7

Kirche am Steinhof p160

Kunsthistorisches Museum 

pp122–7

Lobmeyr Museum p105

Museum of Modern Art p120

Museum of 19th- and 20th-

Century Art p154–5

Postsparkasse p81

Secession Building p138

Steinfeldgasse p188

Stadtpark Portals p182

Strudelhof Steps,

Liechtensteinstrasse. 

Map 1 C3

Wagner Apartments p139

Wien Museum Karisplatz 

p146

Altar in the Kirche am Steinhof (1905–7)

Writing desk 

and chair by 

Kolo Moser (1903) in 

the Austrian Museum 

of Applied Arts





0 kilometres

0 miles

0.5

0.25



THE HISTORY 
OF THE COFFEE HOUSE

Brauner:

Melange:

Kurz:

Obers:

Mokka:

Waiter at the Dommayer café

Kapuziner:

Schwarzer:

Konsul:

Kaffeinfreier Kaffee:

WHAT COFFEE HOUSES 
HAVE TO OFFER

Sperl

Prückel

COFFEE HOUSE 
ETIQUETTE

TYPES OF COFFEE

Griensteidl

Central

Ministerium Museum

Frauenhuber  Raimund  Eiles

Schwarzenberg Zartl

Landt-

mann Central

Espresso:

Türkischer:

18th-century Viennese girl 

holding a coffee grinder



Pharisäer:

Kaisermelange:Einspänner:

WHAT TO EAT

Hawelka

Sperl

Diglas

Landtmann

Dommayer

Central

Bräunerhof

Kleines

Imperial

Westend

COFFEE PLAIN AND 
SIMPLE

Coffee house sign

Bräunerhof
Stallburggasse 2. Map 5 C3. 

Sat & Sun afternoons.

Central
Palais Ferstel, Herrengasse 14. 

Map 2 D5 & 5 B2. 

Diglas
Wollzeile 10. Map 6 D3. 

Dommayer
Dommayergasse 1, Hietzing. 

first Sat of month.

Eiles
Josefstädter Strasse 2. Map 1 

B5.

Frauenhuber
Himmelpfortgasse 6. 

Map 4 E1 & 6 D4.

Griensteidl
Michaelerplatz 2. 

Map 2 D5 & 5 B3.

Hawelka
Dorotheergasse 6. 

Map 2 D5 & 5 C3.

Imperial
Hotel Imperial, 

Kärntner Ring 16. 

Map 4 E2 & 6 D5. 

Kleines
Franziskanerplatz 3. Map 6 D4.

Café Landtmann
See p131.

Ministerium
Georg-Coch-Platz 4.

Map 2 F5 & 6 F3. 

Museum
Friedrichstrasse 6. 

Map 4 D2. 

Prückel
Stubenring 24. Map 6 F3. 

evenings.

Raimund
Museumstrasse 6. 

Map 3 B1.

Schwarzenberg
Kärntner Ring 17. 

Map 6 D5. 

Sperl
Gumpendorfer Strasse 11. 

Map 3 A4. 

Westend
Mariahilfer Strasse 128. 

Map 3 A3.

Zartl
Rasumofskygasse 7, 

Landstrasse. 

Schlagobers:

Old Viennese coffee machine in Diglas

DIRECTORY



SPRING

Wiener Festwochen

APRIL

Volksprater Funfair

Spring Marathon

Frühlingsfestival

Spanish Riding School

Hofburg Orchestra

Kursalon

MAY

Tag der Arbeit

Maifest

Vienna Music Festival

Dancing on the Vindobona

Wiener Festwochen

A collection of life-sized dolls on display during the Wiener Festwochen

Runners taking part in the 

annual Spring Marathon

MARCH

Easter Market

Schönbrunner

Schlosskonzerte



Sunshine Chart

SUMMER

JUNE

Corpus Christi

Vinova

Summer Dance Festival

(Im Puls)

Soirée bei Prinz Orlofsky

Seefestspiele Mörbisch

JULY

Outdoor films, operas and 

concerts

Klangbogen Wien

Jazzfest

International Dance 

Weeks

The Concordia Ball

Ball der Universität

Donauinselfest

Seefestspiele Mörbisch, an annual operetta festival performed against the backdrop of Lake Neusiedl

Summer outside the Votivkirche

Bathing beside the Danube

AUGUST

Maria Himmelfahrt

AVERAGE DAILY HOURS OF SUNSHINE

10

8

6

4

2

0

Hours

FebJan Mar Apr May Jun Jul Aug Sep Oct Nov Dec



AVERAGE MONTHLY RAINFALL
MM

100

80

60

40

20

0
FebJan Mar Apr May Jun Jul Aug Sep Oct Nov Dec

4

3

2

1

0

Inches

AUTUMN

SEPTEMBER

Spanish Riding School

Vienna Boys’ Choir

Trotting in the Krieau

The Vienna Boys’ Choir performing 

at the Konzerthaus

Viennale

Wien Modern

NOVEMBER

Allerheiligen

Krampus, the wicked furry devil who accompanies St Nicholas

Rainfall Chart

Antik-Aktuell

Schubertiade

Krippenschau

Christkindlmarkt

Christmas markets

International choirs

OCTOBER

National Holiday



77

68

59

50

41

32

AVERAGE MONTHLY TEMPERATURE

FebJan Mar Apr May Jun Jul Aug Sep Oct Nov Dec

25

20

15

10  

5

 0

F° Temperature Chart

WINTER

Maria Empfängnis

Midnight Mass

Stefanitag

New Year’s Eve performance 

of Die Fledermaus

New Year’s Eve

Kaiserball

New Year’s Eve

Chestnut-roasting in winter

JANUARY

New Year’s Concert

FEBRUARY

Opera Ball

Wintertanzwoche

Dance Festival

Haydn Tage

The Christkindlmarkt, in front 

of the Neues Rathaus

Beethoven’s Ninth 

Symphony

Fasching

Heringschmaus

Holiday on Ice

Resonanzen

Vienna Ice Dream

DECEMBER

Christmas markets

PUBLIC HOLIDAYS

New Year’s Day

Epiphany

Easter Sunday

Easter Monday

Tag der Arbeit

Ascension Day

Whit Monday

Corpus Christi

Maria Himmelfahrt

National Holiday

Allerheiligen

Maria Empfängnis

Christmas Day

Stefanitag

Johann Strauss II statue in the Stadtpark





VIENNA AREA 
BY AREA

STEPHANSDOM QUARTER 6887

HOFBURG QUARTER 88105

SCHOTTENRING AND ALSERGRUND 106111

MUSEUM AND TOWNHALL QUARTER 112133

OPERA AND NASCHMARKT 134141

BELVEDERE QUARTER 142157

FURTHER AFIELD 158179

THREE GUIDED WALKS 180187





Sculpture in the Peterskirche by Lorenzo Mattielli (1729) of St John Nepomuk’s martyrdom

SIGHTS AT A GLANCE

Streets and Squares

Historic Buildings

Churches and Cathedrals

Museums and Galleries GETTING THERE

KEY

Street-by-Street map
See pp70–71

 U-Bahn station

0 metres

0 yards

250

250

Plaque on No. 19 

Sonnenfelsgasse, once 

part of the university



The Haas & Haas 

Tea Garden

To Kärntner 

Strasse

To 

Rotenturm-

strasse



LOCATOR MAP

See Street Finder, maps 2 & 6

STAR SIGHTS

 Stephansdom

 Cathedral Museum

 Academy of Sciences

0 metres

0 yards 50

50

KEY

Suggested route



Winged altar-

piece in the 

Deutschordens-

kirche (1520)

Inner courtyard of No. 9 Blutgasse, the Fähnrichshof

Singerstrasse 7. Map 2 E5 & 6 D3. Tel

5121065.  Stephansplatz. Church

 7am–6pm daily. Treasury

 10am–noon Mon & Thu, 3–5pm 

Wed & Fri, 10am–noon & 3–5pm Sat. 

 Tue & Sun, public hols. 

Map 2 E5 & 6 D3.  Stephansplatz.

Map 2 E5 & 6 D3.  Stephansplatz.

Domgasse 5. Map 2 E5 & 6 D3.

Tel 5053100.  Stephansplatz. 

 10am–8pm daily. 

www. mozarthausvienna.at

See pp76–9.



Elaborate nave of the Dominikanerkirche

Fountain by Salomon Kleiner on the 

Academy of Sciences (about 1755)

Dr-Ignaz-Seipel-Platz 2. Map 2 E5 & 

6 E3.  Schwedenplatz, Stubentor. 

Tel 515810.  8am–5pm Mon–Fri.

Map 4 E1 & 6 D3.  Stephansplatz.

Postgasse 4. Map 2 E5 & 6 E3.

Tel 5129174.  Stephansplatz, 

Schwedenplatz.  7am–7pm 

Mon–Sat, 7am–9pm Sun. 

Dr-Ignaz-Seipel-Platz 1. Map 2 E5 & 

6 E3. Tel 5125232.  Stubentor, 

Stephansplatz, Schwedenplatz. 

 7am–6:30pm daily. 



Stephansplatz 6. Map 2 E5 & 6 D3.

Tel 515523560.  Stephansplatz. 

 10am–5pm Tue–Sat.  24 & 

31 Dec, Maundy Thu & Easter 

Mon. 

Map 2 E5 & 6 E3.  Stephansplatz, 

Schwedenplatz. Alte Schmiede

Tel 5128329.  10am–3pm Mon–Fri.

Map 2 E5 & 6 E3.  Stephansplatz, 

Schwedenplatz.

The Baroque Bernhardskapelle (left), seen from Schönlaterngasse

Gothic Madonna 

(1325) in the 

Cathedral

Museum



Schönlaterngasse 5. Map 2 E5 & 6 E3.

Tel 5125896.  Schwedenplatz. 

 6am–9pm Mon–Sat.  Sun. 

Bernhardskapelle

 on request

Map 2 E5 & 6 D3.  Stephansplatz.

Stephansplatz 12. Map 2 E5 & 6 D3.

Tel 5356083.  Stephansplatz. 

 6am–2am daily. 

Franziskanerplatz 4. Map 4 E1 & 6 D4.

Tel 5124578.  Stephansplatz. 

 6:30am–noon & 2–5:30pm 

Mon–Sat, 7am–5:30pm Sun. 

Fresco at No. 12 Bäckerstrasse

Gleaming

façade of Haas 

Haus (1990)

Detail from Andrea Pozzo’s altar 

(1707) in the Franziskanerkirche



The symbolic number 

“O5”

Pilgram’s Pulpit 

(see p78)

Main

entrance

Lower Vestry

Entrance

to the 

catacombs

The North Tower

Carving of 

Rudolf IV

STAR FEATURES

 Giants’ Doorway and 

Heathen Towers

Steffl or Spire

 Tiled Roof

 Singer Gate



1515

1783

1945

1948 

1556

17111304

1359–1440

1916

1147

1230
1515

South-

eastern 

entrance

JOHANNES CAPISTRANO

VISITORS’ CHECKLIST

Stephansplatz 3, A-1010.

Map 2 E5 & 6 D3. Tel 51553135.

 Stephansplatz.  1A. 

 6am–10pm daily.  High 

Mass:10:15am Sun & hols; Jul & 

Aug 9:30am, 7pm Sat in English. 

Guided tours in English: Apr–Oct 

3:45pm daily; Pummerin Bell 

(elevator) 8:30am–5:30pm daily; 

catacomb tours daily. 

 organ concerts May–

Nov: Wed. www.stephansdom.at

TIMELINE

1100 1200 1300 1500 1600 1700 1800 1900  20001400



STAR SIGHTS

 Tab after star, italic

 Tab after star, two

lines of text

 Use Last Entry Style

Sheet. Tab after star

The Canopy with 

Pötschen Madonna

Christ with Toothache

The Tirna Chapel

The Statue 

of Crucified 

Christ

Lift to the 

Pummerin Bell

Bishop’s

Gate

Main

entrance



Emperor 

Friedrich III’s 

tomb

The Füchsel Baldachin

Chapel of 

St Catherine

Albertine

Choir

The Sexton’s 

Lodge

Exit from 

crypt

The Trinity Altar

The Madonna of 

the Servants

THE PUMMERIN BELL

STAR SIGHTS

 Pilgram’s Pulpit

Wiener Neustädter 

Altar

 High Altar



Statuary in the hall of the Winter 

Palace of Prince Eugene

Map 4 E1 & 6 D4.  Stephansplatz. 

Zum Blauen Karpfen  to the public.

Annagasse 3b. Map 4 E1 & 6 D4.

Tel 5124797.  Stephansplatz. 

 7am–7pm daily. 

Himmelpfortgasse 4–8. Map 4 E1 & 

6 D4. Tel 51433.  Stephansplatz. 

Vestibule  8am–4pm Mon–

Fri. 

Seilerstätte 30. Map 4 E1. Tel 51648.

 10am–10pm daily.  on 

request. www.hdm.at

Moulded copper cupola over the tower of the Annakirche



Detail on the façade of the Griech-

ische Kirche on Griechengasse

Carving of the bagpiper on the façade of the Griechenbeisl, Fleischmarkt

 See pp82–3.

Georg-Coch-Platz 2. Map 2 F5 & 6 

F3. Tel 514000.  Schwedenplatz. 

 8am–3pm Mon–Wed & Fri, 

8am–5:30pm Thu. 

Map 2 E5 & 6 D2–E3.

Schwedenplatz. Griechische Kirche

Tel 5122133.  9am–4pm Mon–Fri.

Map 2 E5 & 6 E2.  Schwedenplatz. 

Griechische Kirche. Tel 5122133.

 by appt, 9am–4pm Mon–Fri, 

10am–1pm for mass only Sat & Sun.

Ruprechtsplatz. Map 2 E5 & 6 D2.

Tel 5356003.  Schwedenplatz. 

 9:30–11:30am Mon–Fri & for 

mass 5pm Sat & 10:30am Sun; 

Jul–Aug: for mass 6pm Sat only. 

 Donation expected.

Ivy-clad façade of Ruprechtskirche



First

floor

First floor 

mezzanine

Entrance to MAK 

Café (see p213)

Entrance

hall

Stubenring

entrance

Basement

MUSEUM GUIDE

Stairs to 

second

floor

KEY

 Romanesque, Gothic, Renaissance

 Baroque, Rococo

 Wiener Werkstätte

 Art Nouveau, Art Deco

 Islamic Art

 Biedermeier

 20th-century design

 Individual collections

 Temporary exhibition space

 Non-exhibition space



Lecture Hall

Library

Ground 

floor

THE WIENER WERKSTATTE

STAR FEATURES

Dubsky Porcelain

Room

Wiener Werkstätte

Collection

Biedermeier Room

VISITORS’ CHECKLIST

Stubenring 5. Map 2 F5 & 6 F3.

Tel 711360.  Stubentor.  1A,

74A.  1, 2.  Landstrasse. 

 10am–midnight Tue, 

10am–6pm Wed–Sun.  1 Jan, 

1 May, 1 Nov, 25 Dec (24 & 31 

Dec: 10am–3pm). 

www.MAK.at



Map 2 E5 & 6 D2.  Stephansplatz, 

Schwedenplatz. Roman ruins

Tel 5355606.  9am–1pm, 

2–5pm Tue–Sun.

Judenplatz 11. Map 2 D5 & 5 C2.

Tel 53122.  Stephansplatz. 

 8am–3:30pm Mon–Fri.

Map 2 F5 & 6 D2.  Schwedenplatz. 

Stadttempel Tel 531040.  Mon– 

Thu (am) by appt or for tours at 

11:30am and 3pm (take identification).

VIENNA’S JEWS – PAST AND PRESENT

The interior of 

the Stadttempel

The Anker Clock in Hoher Markt



Gothic canopies in the Maria am Gestade church

Wipplinger Strasse 8. Map 2 D5 & 6 D2.

 Schwedenplatz. Salvatorkapelle

Tel 5337133.  Mon–Thu 9am–5pm, 

or by appointment. Austrian 

Resistance Archive Tel 2289469 

319.  by appointment.

Salvatorgasse 12. Map 2 D5 & 5 C2.

Tel 5339594.  Schwedenplatz, 

Stephansplatz.  7:30am–6pm daily & 

inside at rear by appointment only. 

Ironwork at the Rathaus entrance

Portal figure 

by Lorenzo Mattielli in the 

Bohemian Court Chancery



Schulhof 2. Map 2 D5 & 5 C2. Tel

5332265.  Stephansplatz. 

10am–6pm Tue–Sun.  1 Jan, 1 May, 

25 Dec. www.wienmuseum.at

Map 2 D5 & 5 C2.  Stephansplatz. 

Grimm bakery  7am–6:30pm 

Mon–Fri, 7am–noon Sat.

Map 2 D5 & 5 C2.  Stephansplatz, 

Herrengasse. Museum Judenplatz

Tel 53504310.  10am–6pm 

Sun–Thu, 10am–2pm Fri. 

 on main Jewish holidays. 

 except to synagogue. 

 free, 2pm & 5pm Thu & Sun. Take 

identification. www.jmw.at

Holocaust memorial in Judenplatz

Lavish specimen in 

the Clock Museum

One of the many fascinating showrooms in the Clock Museum



Schulhof 1. Map 2 D5 & 5 C2.

Tel 5338394.  Herrengasse. 

 7am–noon, 4–6pm daily. 

Map 2 D5 & 5 C2.

 Stephansplatz, Schottentor.

Petersplatz 6. Map 2 D5 & 5 C3.

Tel 5336433.  Stephansplatz. 

 7am–6pm daily. 

Statue on top of No. 10 Am Hof

18th-century engraving 

of Peterskirche





Detail of Danubius fountain by Johann Meixner (1869) outside the Albertina

Streets and Squares

Historic Buildings

Churches and 

Cathedrals

GETTING THERE

SIGHTS AT A GLANCE

Museums and Galleries

Parks and Gardens

Monuments

Portal detail in 

Josefsplatz

KEY

 Street-by-Street map
 See pp90–91

 U-Bahn station

0 metres

0 yards

250

250



Herrengasse U-Bahn

0 metres

0 yards

50

50

KEY

  Suggested route

STAR SIGHTS

Loos Haus

Michaelerkirche

Pestsäule



LOCATOR MAP

See Street Finder, maps 2 & 5

TOWNHALL 

AND MUSEUM 

QUARTER

OPERA AND 

NASCHMARKT

STEPHANSDOM 

QUARTER

HOFBURG 

QUARTER



Michaelerplatz 3. Map 2 

D5 & 5 C3. Tel 53173455. 

 Herrengasse.

 8am–3pm 

Mon–Wed & Fri, 

8am–5:30pm Thu. 

Kohlmarkt 11 & Michaelerplatz 

6. Map 2 D5 & 5 C3.

 Herrengasse. 

 to the public.

Michaelerplatz 1. Map 2 D5 & 5 C3.

Tel 5338000.  Herrengasse. 

 6:30am–6pm daily. 

 May–Oct: 11am, 1pm, 2pm, 3pm, 

4pm; Nov–Apr: 11am, 3pm.

Map 2 D5 & 5 C3.  Herrengasse.

ADOLF LOOS

Michaelerplatz fountain

Baroque organ (1714) in the Michaelerkirche



Statue in Josefsplatz of Joseph II by Franz Anton Zauner (1746–1822)

Reitschulgasse 2. Map 4 D1 & 5 C3.

 Stephansplatz, Herrengasse. 

Lipizzaner Museum Tel 52524583. 

 9am–6pm daily. 

Augustinerstrasse. Map 4 D1 & 5 

C4.  Stephansplatz, Herrengasse.

Map 4 D1 & 5 C4.  Stephansplatz. 

Jewish Museum Tel 5350431.

10am–6pm Mon–Wed, Fri & Sun, 

10am–8pm Thu. www.jmw.at

Map 2 D5 & 5 C3.  Stephansplatz. 

Neidhart Fresco House  9am– 

12:15pm, 1–4:30pm Tue–Sun.

Graben. Map 2 D5 & 5 C3.

 Stephansplatz.

Baroque plague column (Pestsäule)



Map 2 D5 & 5 C2.  Herrengasse.

See pp96–101.

Herrengasse 9. Map 2 D5 & 5 B3.

Tel 53410710.  Herrengasse. 

Globe Museum  10am–2pm Mon, 

Wed, Fri; 3pm–7pm Thu.

Map 2 D5 & 5 B2.  Herrengasse.

Map 2 D5 & 5 C3.  Herrengasse.

Kohlmarkt 14. Map 2 D5 & 5 C3.

Tel 53517170.  Stephansplatz. 

 10am–7pm daily. 

Inside the ornately-decorated Demel Konditorei

Exterior of Schullin shop (see p223)

Coat of arms in the courtyard of the 

Mollard-Clary Palace



As Neue Burg. Tel 52524484. 

 10am–6pm Mon, Wed–Sun. 

www.khm.at

Heldenpletz. Map 4 D1 & 5 B4.

Tel 52524484.  Volkstheater, 

Herrengasse.  1, 2, D, J. 

 10am–6pm Mon, Wed–Sun. 

www.khm.at

As Neue Burg. Tel 534300. 

 10am–6pm Mon, Wed–Sun. 

www.ethno.museum.ac.at

As Neue Burg.

As Neue Burg.

Renaissance cittern 

from the Sammlung 

Alter Musikinstrumente

Armour at Hofjagd und Rüstkammer



1552–3

1660–80
1447–9

1575–1611

1558–65 1729–35

1881–1913

1728

1889–93

1938

19921547–52

1275

1300 1500 1700 1900

TIMELINE

Winter Riding 

School (see pp98–9) Reichkanzleitrakt

Michaelertor

Stallburg

(Stables)

(see p93)

Statue of 

Joseph II 

(1806) in Josefs-

platz (see p93)

Alte Burg

Redoute

Wing

Burgkapelle

(see p103)

Albertina

(see p102)

Burggarten

(see p102)

Augustiner-

kirche (see p102)



Neue Burg 

(see p95)

Heldenplatz

Leopold-

inischertrakt

Burgtor

STAR SIGHTS

 Prunksaal

 Prince Eugene Statue

 Schweizertor

 Michaelertrakt

VISITORS’ CHECKLIST

Michaelerplatz 1, A-1010.

Map 4 D1 & 5 B4.

 Stephansplatz, Herrengasse. 

 2A to Heldenplatz, 3A to 

Michaelerplatz.  D, J, 1. For 

opening times of individual 

museums, see pp92–105.



Levade:

Jackets

Long boots

Pale leather 

gloves

Buckskin

jodhpurs

Specially-bred 

Lipizzaner

stallions

The black bicorn 

hat

THE HORSES’ STEPS The Croupade:



VISITORS’ CHECKLIST

Michaelerplatz 1, A-1010. Map 5

C3. Tel 5339031.  Herrengasse. 

 3A to Habsburgergasse, 2A to 

Michaelerplatz.  for performan-

ces.  1 Jan, 6 Jan, 1 May, 

Ascension Day, Corpus Christi, 15 

Aug, 26 Oct, 1 Nov, 8 Dec, 25–

26 Dec (dates do vary). 

 some areas. www.srs.at

Capriole:

The Piaffe:

THE LIPIZZANER HORSES



Entrance through 

the Michaelerkuppel 

to State Apartments 

and Silberkammer

Entrance to 

Treasuries

I

16

15

14

13

11

12

9

1

2

5
6

7

III

IV

3

410

KEY

 Franz Joseph’s State Apartments

 Elisabeth’s State Apartments

 Alexander’s State Apartments

 Sacred Treasury

 Secular Treasury

 Sisi Museum

 Non-exhibition space

STAR FEATURES

 10th-Century Crown

 Imperial Dining Hall

 Empress Elisabeth by

Franz Xaver

Winterhalter



GUIDE TO TREASURIES

Ticket

office

Passage to Neue 

Burg and 

Heldenplatz

Exit

from 

apartments

Entrance

through the 

Kaisertor to 

State Apartments 

and Silberkammer

Sisi Museum

8

VISITORS’ CHECKLIST

Map 4 D1 & 5 B3. State Apart-

ments (Kaiserappartements), 

Sisi Museum & Silberkammer 

Michaelerkuppel. Tel 5337570. 

 9am–5pm daily. 

Sat & Sun. www.hofburg-

wien.at Secular & Sacred 

Treasuries (Schatzkammer)

Schweizerhof. Tel 525240. 

 10am–6pm Wed–Mon; 24 

Dec: to 1pm; 31 Dec: to 3pm. 

 1 Jan, 1 May, 25 Dec. 

www.khm.atGoblet from 

the Laxenburg Service (around 1821)

THE SILBERKAMMER



For hotels and restaurants in this region see pp203–4 and pp215–16

Mobile by Alexander Calder 

(1898–1976) in Saché

Road map D3. 880. Azay-le-

Rideau, then taxi. Azay-le-Rideau 

(02 47 45 44 40).

Château de Saché

Road map D3. 930. Azay-le-

Rideau, then taxi. Azay-le-Rideau 

(02 47 45 44 40).

cooperative

Road map D4. 2,200.

Chinon, then bus.

7 pl Louis-XIII (02 47 58 13 62).

Mon, Fri. www.cc-richelieu.com

A wickerworker in Villaines

The Château de Saché, often visited by Honoré de Balzac

 Château de Saché
Tel 02 47 26 86 50.  daily.  Tue 

(Oct–Mar); 1 Jan, 25 Dec.  park.

Musée de 

l’Osier et de la Vannerie

 Musée de l’Osier et 
de la Vannerie
22 rue des Caves-Fortes. Tel 02 47 45

23 19. May–Sep: Tue–Sun, pm 

only; Oct–Apr: groups by appt.

 Coopérative de Vannerie 
de Villaines
1 rue de la Cheneillère. Tel 02 47 45

43 03. daily (Sat, Sun: no work in

progress). 1 Jan, 25 Dec.



Eglise Notre-

Dame

Hôtel

de Ville

history

museum

Domaine du 

Parc de Richelieu

Richelieu’s timber-framed market hall

BALZAC AT SACHÉ

Cardinal Richelieu 

(1585–1642)

Balzac’s bedroom at Saché

Visite en 

3D du Château de Richelieu

 Domaine du Parc de 
Richelieu
5 pl du Cardinal. Tel 02 47 58 

10 09. Wed–Mon (May–Sep: 

daily).  restricted.

Environs

Ste-Chapelle

 Musée de l’Hôtel de Ville
place du Marché. Tel 02 47 58 10 

13. Mon, Wed–Fri (Jul & Aug: 

daily). public hols.

 Ste-Chapelle
Champigny-sur-Veude. Tel 02 47 95 

73 48. May: Sat & Sun pm; Jun: 

Wed–Sun pm; Jul & Aug: daily (am 

only Sat & Sun); Sep: Sat–Thu pm. 



For hotels and restaurants in this region see pp203–4 and pp215–16

Road map D4. 1,200.

Châtellerault, then taxi.

Tours. pl de Savoir Villars 

(02 47 94 96 82) Thu.

Château du Grand-

Pressigny

Musée de la Préhistoire

Neolithic tool from the Musée de 

la Préhistoire

Road map D3. 7,000.

pl de la Marne (02 47 91 82 82).

Wed, Sat. www.loches-

tourainecotesud.com

Agnès Sorel as the Virgin, painted 

by Jehan Fouquet

Renaissance façade of the Gallery, Château de Grand-Pressigny

 Château du Grand-
Pressigny
Tel 02 47 94 90 20. Gardens

Tue–Sun (Jul & Aug: daily).

Archéolab

 Archéolab
Abilly-sur-Claise. Tel 02 47 59 80 82 

or 02 47 91 07 48. mid-Jun–

mid-Sep: daily, pm only.

château

Logis Royal

Tour Martelet



Road map E3. 415. Loches,

then taxi. Maison du Pays (02 

47 92 70 71).

Château de 

Montrésor

Farm buildings and poppy fields 

near the village of Montrésor

Château de Montrésor, built on medieval fortifications

 Château de Loches
Tel Logis Royal 02 47 59 01 32;

Donjon 02 47 59 07 86. daily.

1 Jan, 25 Dec. Spectacle 

Nocturne (Aug), phone tourist 

office to make a reservation.

 Maison Lansyer
1 rue Lansyer. Tel 02 47 59 05 45.

Apr–Oct & school hols: daily.

 Château de Montrésor
Tel 02 47 92 60 04. Apr–Oct:

daily.  park and grd flr 

only.

 Chapelle St-Jean-du-Liget
Tel 02 47 92 60 02 (Chartreuse 

du Liget). phone first.

Maison Lansyer

Chartreuse du 

Liget

St-Jean-

du-Liget



Louise de Lorraine’s room

The Tour des Marques

STAR FEATURES

 Cabinet Vert

 Grande Galerie

 Formal Gardens 

For hotels and restaurants in this region see pp203–4 and pp215–16



Chenonceau’s Florentine-style gallery, which stretches across 

the River Cher for 60 m (197 ft)

1 Vestibule

2 Salle des Gardes

3 Chapelle

4 Terrasse

5  Librairie de Catherine  
de’ Médicis

6 Cabinet Vert

7  Chambre de Diane  
de Poitiers

8 Grande Galerie

9 Chambre de François I

10 Salon Louis XIV

11 Chambre des Cinq Reines

12 Cabinet des Estampes

13   Chambre de Catherine  
de Médicis

14 Chambre de Vendôme

15   Chambre de Gabrielle  
d’Estrées

CHÂTEAU GUIDE

Ground floor

First floor

VISITORS’ CHECKLIST

Road map D3. Tel 02 47 23 90 

07. Chenonceaux.  16 

Nov–31 Jan: 9am–4:30pm 

daily; 1–15 Feb & 1–15 Nov: to 

5pm; 16–28 Feb & 16–31 Oct: 

to 5:30pm; 1–15 Mar & 1–15 

Oct: to 6pm; 16 Mar–15 Sep: 

to 7pm; 16–30 Sep: to 6:30pm.

Promenade

Nocturne (Jun & Sep: 9:30–11pm 

Sat & Sun; Jul & Aug: 9:30–11pm 

daily). www.chenonceau.com



1512

1559

1500 1600 1700 1800 1900

1913

1789
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1533

1730–99 1863

1944

TIMELINE

For hotels and restaurants in this region see pp203–4 and pp215–16



Catherine de 

Médicis’ emblem

Madame Pelouze

Catherine Briçonnet



For hotels and restaurants in this region see pp203–4 and pp215–16

The Château d’Amboise, high above the town and the River Loire

Road map D3. 12,000.

quai du Général de Gaulle 

(02 47 57 09 28). Fri, Sun.

www.amboise-valdeloire.com

Chapelle

St-Hubert

Logis du Roi

Tour 

des Minimes

The late-Gothic Chapelle St-Hubert, with its 

highly ornate roof and spire

Château d’Amboise
Tel 02 47 57 00 98. daily.

1 Jan, 25 Dec.

A la Cour du Roy François 

(Jul & Aug: Wed & Sat).

www.chateau-amboise.com

 Château du Clos-Lucé
2 rue du Clos-Lucé. Tel 02 47 57 00 

73. daily. 1 Jan, 25 Dec.

restricted. www.closluce.com

Sculpted detail from the 

Logis du Roi



Engraving of Leonardo 

da Vinci

The Pagode de Chanteloup, in the 

heart of the forest of Amboise

A model of Leonardo’s prototype for a “car”

Leonardo da Vinci’s bedroom 

at the Château du Clos-Lucé

Forêt d’Amboise. Tel 02 47 57 20 

97. Apr–Sep & school hols: daily.

park only.

www.pagode-chanteloup.com

Environs

 Aquarium du Val de Loire
Lussault-sur-Loire. Tel 02 47 

23 44 57. daily. 3 wks Jan, 

2 wks Nov.

www.aquariumduvaldeloire.com

LEONARDO DA VINCI (1452–1519)

 Château et Jardins de la 
Bourdaisière
Montlouis-sur-Loire. Tel 02 47 45 

16 31. May–Oct: daily.

www.chateaulabourdaisiere.com



For hotels and restaurants in this region see pp203–4 and pp215–16

STAR SIGHTS

 Place Plumereau

 Maison de Tristan

0 metres

0 yards

50

50



  

The Eglise St-Saturnin

KEY

Suggested route



For hotels and restaurants in this region see pp203–4 and pp215–16

Tours Town Center 

Cathédrale

St-Gatien

Tour Charlemagne

Tour de l’Horloge

place Plumereau

place

Foire-le-Roi

Eglise St-Julien

Pont Wilson

 Musée des Beaux-Arts
18 pl François-Sicard. Tel 02 47 05 68 

73. Wed–Mon. 1Jan, 1 May, 

14 Jul, 1 & 11 Nov, 25 Dec.

Tours’s Pont Wilson, recently rebuilt, spanning the Loire

Christ in the Olive Grove (1456–1460) by Andrea Mantegna



The Hôtel Goüin’s elaborate 

Renaissance façade

 Hôtel Goüin & Musée 
Archéologique
25 rue du Commerce. Tel 02 47 

66 22 32. Tue–Sun. 1 Jan, 

25 Dec.

 Musée des Vins de 
Touraine
16 rue Nationale. Tel 02 47 61 07 93

Wed–Mon. public hols.

Eglise St-Julien

VISITORS’ CHECKLIST

Road map D3.  300,000. 

 pl du Général Leclerc.  pl 

du Général Leclerc.  78 rue 

Bernard Palissy (02 47 70 37 37). 

daily.  Fêtes Musicales en 

Touraine (end Jun); Foire à l’Ail 

et au Basilic (26 Jul, see p117). 

www.ligeris.com

Exhibits in the Musée des Vins de  Touraine 

0 metres

0 yards

100

100

Key to Symbols see back flap

KEY

See pp112–13

TOURS TOWN CENTRE

5

4

3

2

6

1



For hotels and restaurants in this region see pp203–4 and pp215–16

Inside the North Tower

The narrow nave

Colombe tomb



In the chancel

STAR FEATURES

 Colombe Tomb

Stained-Glass 

Windows

 West Façade

VISITORS’ CHECKLIST

Pl de la Cathédrale. Tel 02 47 70 

37 36.  8:30am–8pm daily. 

 11am, 6:30pm Sun. 

 Château Royal de Tours
25 ave André Malraux. Tel 02 47 

70 88 46. 2–6pm Tue–Sun.

Atelier Histoire de Tours (entry 

from church square). Tel 02 47

70 88 59. 2–6pm Wed & Sat.

public hols.

Atelier Histoire 

de Tours

 Musée du Compagnonnage
8 rue Nationale. Tel 02 47 61 07 93.

mid-Sep–mid-Jun: Wed–Mon; 

mid-Jun–mid-Sep: daily. public 

hols.

Eglise St-Julien

A barrel on display in the Musée 

du Compagnonnage

GARLIC AND BASIL FAIR

Stalls laden with garlic and basil in the place du Grand-Marché





The nave of the Cathédrale Ste-Croix in Orléans

Anglers taking part in a competition on a local canal







For hotels and restaurants in this region see pp204–5 and pp216–17

Trôo’s “speaking well”

Delicate murals in Lavardin’s Eglise St-Genest

Grotte Pétrifiante

St-Jacques-des-

Guérets

St-Gilles

Eglise St-

Genest

Road map D3. 320. Vendôme, 

then taxi. Montoire-sur-le-

Loir (02 54 85 23 30).

Eglise

St-Martin

Château

de la Voûte

Château de Lavardin
Tel 02 54 85 07 74 (Mairie).  May: 

Sat & Sun; Jun–Sep: Tue–Sun. 

Road map D3. 250.

Vendôme, then taxi. 

Montoire-sur-le-Loir (02 54 85 23 30).

château

Road map D3. 18,000.

47–49 rue Poterie. (02 54 77 

05 07). Fri & Sun.

Musée

de Vendôme



The Lavoir des Cordeliers in Vendôme’s Parc Ronsard

La Trinité

Road map E3. Mer, then taxi.

Tel 02 54 81 03 01. Apr–Sep: 

daily; Oct–Mar: Wed–Mon.

1 Jan, 1 May, 25 Dec. also 

night tours Jul–Aug.  Literature 

(early Jun). www.monum.fr

Ornate façade of Abbaye de la 

Trinité in Vendôme

Talcy’s 300-year-old wine press, 

still in working order

Wooden carving 

from La Trinité

 Musée de Vendôme
Cloître de la Trinité. Tel 02 54 77 

26 13.  Wed–Mon.  Sun (Oct–

Mar); 1 Jan, 1 May, 25 Dec. 



For hotels and restaurants in this region see pp204–5 and pp216–17

Blois as seen from the Loire, with the three 

spires of the Eglise St-Nicolas in the centre

Façade des Loges

KEY

  Suggested route

0 metres

0 yards

100

100



Maison des Acrobates

Couvent des Jacobins

STAR SIGHTS

Château de Blois

Eglise St-Nicolas

Quartier Vieux Blois

VISITORS’ CHECKLIST

Road map E3.  52,000. 

 pl de la Gare.  23 pl du 

Château (02 54 90 41 41). 

Tue & Sat. Son et Lumière: 

Château de Blois (mid-Apr–mid-

Sep: daily); Tous sur le Pont 

(music & theatre; early Jul).

Musée d’Histoire Naturelle

Couvent des Jacobins. Tel 02 54 

90 21 00.  Tue–Sun pm. 

 1 Jan, 1 May, 1 Nov, 25 Dec. 

Musée d’Art Religieux

Couvent des Jacobins. Tel 02 54 

78 17 14.  Tue–Sat pm. 

1 Jan, 1 May, 1 Nov, 25 Dec. 



For hotels and restaurants in this region see pp204–5 and pp216–17

1200 1576

1515 1588

1788

1391 1810

1843

1989

1498

STAR FEATURES

 François I’s Staircase

Cabinet de Catherine 

de Médicis

Salle des Etats 

Généraux

TIMELINE

1300 1400 1500 1600 1700 18001200

1635

1900

Porcupine 

emblem of the 

House of Orléans

The Tour du Foix



The nave of the St-Calais chapel The Salle d’Honneur

The Gothic Louis 

XII wing

Statue of Louis XII

VISITORS’ CHECKLIST

Pl du Château.  02 54 90 

33 32.  Apr–Sep: 9am–

6:30pm daily; Oct–Mar: 9am–

12:30pm, 2–5:30pm daily.

 1 Jan, 25 Dec.

 Ainsi Blois vous est conté 

(see p42).



For hotels and restaurants in this region see pp204–5 and pp216–17

Stained glass from the 

dining room at Chaumont

Château de Chaumont, towering 

above the town

Montrichard, seen from across the River Cher

Chaumont-sur-Loire.

Road map D3. Onzain,

then taxi.  02 54 51 26 26. 

daily.  1 Jan, 1 May, 1 & 11 

Nov, 25 Dec.  Festival 

International des Jardins (May–

mid-Oct). www.monum.fr

Road map D3. 3,800.

1 rue du Pont (02 54 32 05 10).

Mon pm, Fri am.

www.montrichard.fr



St-Aignan’s Chapel of Our Lady of Miracles

Fresco of Christ in Majesty, from 

the Eglise de St-Aignan

White tiger from Beauval 

Zoological Park

château

Musée 

du Donjon

Eglise Ste-Croix

Collégiale de 

St-Aignan

Beauval Zoological Park

Road map E3. 3,700.

St-Aignan-Noyers-sur-Cher.

02 54 75 22 85. Sat. www.

tourisme-valdecher-staignan.com

Road map E3. 1,300. Jul

& Aug: 5 rue Romaine (02 54 71 45 

45); Mairie (02 54 71 40 20). Thu.

Musée Archéolo-

gique

 Musée Archéologique
Hôtel de Ville. Tel 02 54 71 00 

88. Jul–Aug: Wed–Mon; 

Easter–Jun: Sat, Sun & public 

hols, pm only.

 Château de Montrichard 
& Musée du Donjon
Tel 02 54 32 57 15. Easter–Sep: 

daily.  Les Chevaliers du Temps 

(Aug: 4:30pm daily); Son et Lumière 

Nocturne (Aug: 10pm Thu–Sat).

 Beauval Zoological Park
Tel 02 54 75 50 00. daily.



For hotels and restaurants in this region see pp204–5 and pp216–17

Road map E3. Tel 02 54 79 96 29.

daily. grd floor & park only.

www.chateau-cheverny.fr

Cellettes. Road map E3. Blois, 

then taxi. Tel 02 54 70 40 05.

Feb–Mar, Oct–Nov & Dec school 

hols: Thu–Tue; Apr–Sep: daily.

Jan. www.beauregard-loire.com

Classical façade of the Château de Cheverny

Arms and armour on display in Cheverny’s 

Salle des Armes

The Trophy Room at Cheverny



–

–

Villesavin. Road map E3. Blois,

then taxi. Tel 02 54 46 42 88.

Feb–Dec: daily. 25 Dec.

 grd flr only. www.

chateauvillesavin.com

Environs

Garden façade of the Château de Villesavin

One of Villesavin’s

antique carriages

Detail from Beauregard’s portrait gallery



The central keep

The roof terraces

Statue of Diana 

in the Salle 

de Diane

The Château de Chambord with the Cosson, 

a tributary of the Loire, in the foreground

STAR FEATURES

 Skyline

 Grand Staircase

For hotels and restaurants in this region see pp204–5 and pp216–17



The lantern tower

The guardrooms

François I’s bedchamber

VISITORS’ CHECKLIST

Road map E3.  Blois, then 

bus or taxi. Tel 02 54 50 40 00. 

 Oct–Mar: 9am–5:15pm daily; 

Apr–Sep: 9am–6:15pm daily. 

 1 Jan, 1 May & 25 Dec. 

 Spectacle d’Art 

Equestre Tel 02 54 20 31 01 for 

reservations (May–Sep daily). 

Son et Lumière: Les Clairs des 

Lunes (Jul & Aug, 10pm–midnight 

daily). www.chambord.org



For hotels and restaurants in this region see pp204–5 and pp216–17

After François I

François I as a young man, with 

various symbols of his kingship

Louis XIV portrayed as Jupiter, 

conquering La Fronde

A view of Chambord (detail) by PD Martin (1663–1742)

TIMELINE
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Engraved barrel

Matchlock

Arquebus, an 

early form of musket, 

dating from the 

16th century

Wild boar

The crossbow

Greyhounds

The Boar Hunt

St Hubert, patron saint 

of hunting



For hotels and restaurants in this region see pp204–5 and pp216–17

 Château de Meung
Tel 02 38 44 36 47. Mar–Oct:

daily; Nov–Feb: Sat, Sun pm. 

 grd flr only.

www.chateaudemeung.com

Road map E3. 7,500.

3 pl de Docteur Hyvernaud (02 

38 44 54 42). Sat. Festival de 

Beaugency (first & second w/end Jul).

Notre-

Dame

Château Dunois

St-

Liphard

Château

de Meung

Road map E3. 6,300.

7 rue des Mauves (02 38 44 32 

28). Sun am, Thu pm.

Beaugency’s 11th-century clock-

tower, once gateway to the town

Beaugency’s medieval bridge, the Tour St-Firmin and the keep rising above the trees

 Château Dunois
Pl Dunois.

Tel 02 38 44 55 23.

for restoration until 2008.



Chilleurs-aux-Bois. Road map E2.

Orléans, then taxi. Tel 02 38 

39 84 66. Feb–Jun & Sep–Dec: 

Wed–Mon; Jul & Aug: daily.

Jan, 25 Dec.

JOAN OF ARC

Stained-glass portrait of 

Charles VII from Loches

Baccarat

perfume bottle 

in Chamerolles’ 

museum

The entrance to the Château 

de Chamerolles Joan of Arc, pictured in a 

medieval tapestry

Joan of Arc Entering Orléans by Jean-Jacques Sherrer (1855–1916)



For hotels and restaurants in this region see pp204–5 and pp216–17

Exploring Orléans 

place du 

Martroi

Nouvelles

Halles

 Maison de Jeanne d’Arc
3 pl de Gaulle. Tel 02 38 52 99 

89. May–Oct: Tue–Sun; 

Nov–Apr: Tue–Sun pm only.

public hols.

 Hôtel Groslot
Pl de l’Etape. Tel 02 38 79 22 30.

daily. public hols.

 Cathédrale Ste-Croix
Pl Ste-Croix. Tel 02 38 24 05 05 

(tourist office). daily.Heroic Joan 

of Arc

Orléans’ Renaissance Hôtel 

Groslot, once a private residence

The nave of the Cathédrale Ste-Croix



 Musée des Beaux-Arts
1 rue Fernand Rabier. Tel 02 38 

79 21 55. Tue–Sat, Sun am.

8 May, public hols.

 Musée Historique et 
Archéologique
Square de l’Abbé Desnoyers.

Tel 02 38 79 25 60. May–Jun

& Sep: Tue–Sun pm only; Jul–Aug: 

Tue–Sun; Oct–Apr: Wed & Sun pm.

public hols.

Environs

Parc 

Floral

 Parc Floral
Orléans-la-Source. Tel 02 38 49 

30 00. Apr–Oct: 10am–7pm 

daily; Nov–Mar: 2–5pm daily.

1 Jan, 25 Dec.

The peaceful Parc Floral in Orléans-la-Source

VISITORS’ CHECKLIST

Road map E2 270,000.

ave de Paris. rue Marcel 

Proust. 2 pl de L’Etape (02 

38 24 05 05). Tue–Sun.

Fête Jeanne d’Arc: 7–8 May; 

Jazz: end Jun–early Jul. 

www.tourisme-orleans.com

0 metres

0 yards

250

250

ORLÉANS TOWN CENTRE
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Key to Symbols see back flap



For hotels and restaurants in this region see pp204–5 and pp216–17

Road map F3. 1,800.

 44 rue Orléanaise (02 38 35 79 

00). www.saint-benoit-sur-loire.fr

Road map F3. 16,500.

pl Jean-Jaurès (02 38 67 25 28).

Wed, Sat. www.gien.fr

Eglise

Ste-Jeanne d’Arc

château

St 

Germigny-des-Prés

The Romanesque façade of the 

abbey church of St-Benoît

Gien’s château and its 16th-century bridge across the Loire

Max Ingrand’s 

stained glass



Road map F3. 6,000.

pl Charles-de-Gaulle (02 38 31 

24 51). Fri.

Road map E3. Romorantin-

Lanthenay. (02 54 76 43 89).

Musée de Sologne

Maison des 

Etangs

Domaine du Ciran

A typical, half-timbered building of La Sologne

Fishing on one of the peaceful étangs of the Sologne Château et Musée 
International de la Chasse
Tel 02 38 67 69 69. Wed–Mon 

(Jul & Aug: daily). Jan, 25 Dec.

A pleasure boat crossing Briare’s 

elegant bridge-canal

 Musée de Sologne
Tel 02 54 95 33 66. daily. Tue, 

Sun am; 1 Jan, 1 May, 25 Dec.

 Domaine du Ciran
Ménestreau-en-Villette. La Ferté-

St-Aubin, then taxi. 02 38 76 90 

93. daily. Tue (Oct–Mar). 

 Maison des Etangs
Tel 02 54 88 23 00. daily (Nov–

Mar: Wed, Sat, Sun & pub hols, 

pm only). 1 Jan, 25 Dec. 





The vineyards of Sancerre

A river view by the village of Argenton-sur-Creuse







For hotels and restaurants in this region see pp205–6 and pp217–18

Road map E4. 3,000.

Valençay. 2 ave de la Résistance

(02 54 00 04 42). Tue. Château

& Park Tel 02 54 00 10 66. 

Apr–Oct: daily.  restricted. 

A Day with Prince Talleyrand 

(Easter–Sep: w/ends & pub hols; Jul

& Aug: daily); Son et Lumière: 

Valençay aux Chandelles (mid-Jun–

Aug: weekly). Musée de 

l’Automobile Tel 02 54 00 07 74.

Apr–Oct: daily. www.

pays-de-valencay.fr; www.chateau-

valencay.com

Musée de l’Automobile

Road map E4. Châteauroux, then 

taxi. Tel 02 54 36 60 51. closed 

to public until further notice.

Road map E4. Mézières-en-

Brenne, then taxi. Maison du 

Parc, Rosnay (02 54 28 12 13); 

Mézieres-en-Brenne (02 54 38 12 

24). www.parc-naturel-brenne.fr

Réserve Naturelle de 

Chérine

Parc Animalier de la 

Haute-Touche

Maison de la 

Pisciculture

 Parc Animalier de la 
Haute-Touche
Obterre. Tel 02 54 02 20 40.

 Apr–Aug: daily; Sep–mid-Nov: 

Wed, Sat, Sun & pub hols. 

A resident peacock in front of the Château de Valençay

 Réserve Naturelle de 
Chérine
St-Michel-en-Brenne. 02 54 28 

11 00. Observatory daily.

by appt only, Apr–Jul: Thu pm. 

 Maison de la 
Pisciculture
Mézières-en-Brenne. Tel 02 54 

38 12 99. Apr–Oct: Mon & 

Wed–Sat, pm only; Nov–Mar: 

by appt. grd flr only.

One of the many idyllic lakes in La Brenne



Road map E4. Tel 02 54 37 12 03, 

02 54 37 30 98. daily. Mass:

10am daily; Vespers: 6pm Mon–Sat, 

5pm Sun.

Abbaye de Notre-Dame 

de Fontgombault

Road map E4. 5,200.

pl de la République (02 54 24 05 

30). Thu & Sat. International

Folklore Festival, biennial (Jul). 

www.ot-argenton-sur-creuse.fr

Road map E4. Tel 02 54 31 06 04.

Châteauroux. daily.

public hols. Fêtes 

Romantiques de Nohant (Jun); 

Rencontres Internationales Frédéric 

Chopin (Jul). 02 54 31 0737.

 Musée de la Chemiserie 
et de l’Eléga nce Masculine
Tel 02 54 24 34 69.

mid-Feb–Dec: Tue–Sun.

Musée de la Chemiserie 

et de l’Elégance Masculine

Old houses overhanging the river 

in Argenton-sur-Creuse

The radiating chapels of the Abbaye de 

Notre-Dame de Fontgombault

MONET AT FRESSELINES

Valley of the Petite Creuse by Claude Monet



For hotels and restaurants in this region see pp205–6 and pp217–18

Road Map F4.  2,050. 

Chateauroux, then bus.

 rue de la Libération (02 48 

61 39 89). Fri.

Eglise

St-Genès

Musée Emile-Chenon

 Musée Emile-Chenon
 rue de la Victoire (02 48 61 49 

24).  Mon pm, Wed am, Thu–Sat 

(Jun–Sep: daily).  pub hols. 

Road Map F4. St-Amand-Mont-

rond, then taxi. Tel 02 48 63 50 03. 

 Feb: Wed–Mon pms; Mar, Oct 

& Nov: Wed–Mon; Apr–Sep: daily. 

Road Map F4. Tel 02 48 56 66 66. 

 Apr–Oct: daily. 

www.culan.fr

The interior courtyard of the Château d’Ainay-le- Vieil

The Château de Culan, set high above the River Arnon



Road map F4. St-Amand-

Montrond, then taxi. Tel 02 48 62 01 

01.  daily.  23 Dec–Jan. 

 L’Eté de Noirlac (concerts; w/ends 

in Jul). www.abbayedenoirlac.com

Bruère-Allichamps

Road map F4. St-Amand-

Montrond, then taxi. Tel 02 48 63 32 

05.  Mar–mid-Nov: daily. 

 grd flr only. www.chateau-de-

meillant.com

La Mini’stoire

 La Mini’stoire
Tel 02 48 63 32 05. 

 Mar–mid-Nov: daily. 

LIFE IN A CISTERCIAN ABBEY

A small grotesque 

carving in Meillant

A Cistercian monk 

labouring in the fields

The austere lines of the Abbaye de Noirlac



For hotels and restaurants in this region see pp205–6 and pp217–18

 Hôtel des Echevins & 
Musée Estève
13 rue Edouard Branly. Tel 02 48 24 

75 38. Mon, Wed–Sat; Sun pm 

only. 1 Jan, 1 May, 1 & 11 Nov & 

25 Dec.

The 16th-century Concert Champêtre, displayed in the Hôtel Lallemant

 Hôtel Lallemant & Musée 
des Arts Décoratifs
6 rue Bourbonnoux. Tel 02 48 57 81 

17. Tue–Sat; Sun pm only.

1 Jan, 1 May, 1 & 11 Nov & 25 Dec.

 Musée du Berry
4–6 rue des Arènes. Tel 02 48 70 41 

92. Mon, Wed–Sat; Sun pm only.

1 Jan, 1 May, 1 & 11 Nov & 25 Dec.

 grd flr only.

Jehan Fouquet’s Angel Ceiling in 

the Palais Jaques-CœurSamsâra by Maurice Estève (1977)



The merchant Jacques Cœur

 Palais Jacques-Cœur
Rue Jacques-Cœur. Tel 02 48 24 79 

42. daily. 1 Jan, 1 May, 1 & 

11 Nov, 25 Dec.

The fireplace in the south gallery 

of the Palais Jacques-Cœur

BOURGES TOWN CENTRE

5

3

4

1

2

0 metres

0 yards

350

350

VISITORS’ CHECKLIST

Road map F4. 100,000.

pl Général Leclerc. rue du 

Prado. 21 rue Victor Hugo 

(02 48 23 02 60). Thu, 

Sat–Sun. Printemps de 

Bourges (Apr); Son et Lumière: 

Les Nuits Lumière (May, Jun & 

Sep: Thu–Sat; Jul & Aug: daily); 

Eté à Bourges (street festival, 

21 Jun–21 Sep).

www.bourgestourisme.com 

JACQUES CŒUR

Key to Symbols see back flap



For hotels and restaurants in this region see pp205–6 and pp217–18

The Tour Sourde

THE LAST JUDGMENT

The Last Judgement portal of 

the Cathédrale St-Etienne

The five portals

The Grand Housteau

Entrance

Stained-glass

window detail



The Chapelle Jacques- 

Coeur

The crypt

The Romanesque portal

VISITORS’ CHECKLIST

Pl Etienne Dolet. Tel 02 48 23 02 

60.  8:30am–7pm daily (Oct–

Mar: 9am–5:30pm).  11am 

Sun; 6:30pm daily (Jul & Aug). 

Crypt  10–11:30am, 2–5pm 

Mon–Sat; 2–5pm Sun. 

STAR FEATURES

 Astrological Clock

Stained-Glass 

Windows

 St Sépulcre



Road map F3.  1,800. 

 esplanade Porte-César (02 48 54 

08 21).  Mon & Sat.  Foire aux 

Crottins (goat’s cheese fair, early May); 

Foire aux Vins (wine fair, Whitsun); 

Foire aux Vins de France (French wine 

fair, late Aug). www.ville-sancerre.com

Tour des Fiefs

Château

de Boucard

 Tour des Fiefs
 Easter–15 May & 15 Sep–

11 Nov: Sat, Sun & pub hols pm; 

15 May–15 Sep: daily pm.

Road map F3.  Gien, then taxi. Tel

02 48 81 51 60.  Easter–Nov: daily. 

See Where to Stay, p205.

Road map F3.  6,000.  rue 

de l’Eglise (02 48 58 40 20).  Sat. 

 Fête Franco-Ecossaise (mid-Jul). 

www.aubigny-sur-nere.fr

Mémorial de l’Auld Alliance

Eglise St-

Martin

Musée de la Sorcellerie

A Sancerre vineyard

Alabaster statuettes in the Château 

de la Verrerie’s 19th-century wing

The Maison de François I, one of the many 

old houses in Aubigny-sur-Nère

 Château de Boucard
Le Noyer. Tel 02 48 58 75 49. 

 Easter–Nov: Fri–Wed. 

 Mémorial de l’Auld Alliance 
& Musée Marguerite-Audoux
Château d’Aubigny. Tel 02 48 81 50 

07.  Easter–Jun & mid-Sep–Oct: 

Sat, Sun & public hols pms only; 

Jul–mid-Sep: daily; Nov–Easter: 

Sun pm & public hols. 

 Mémorial de l’Auld Alliance only.

 Musée de la Sorcellerie
La Jonchère, Concressault. Tel 02 48 

73 86 11.  Easter–Oct: daily. 

www.musee-sorcellerie.fr

For hotels and restaurants in this region see pp205–6 and pp217–18



2

1

3

4

5

6
Goats’ cheese 

label

Verdigny 6

Chavignol 5
Sancerre 1

Ménétréol-sous-Sancerre 2

Bué 4

TIPS FOR DRIVERS

Tour length: 30 km (19 miles).

Stopping-off points: Motorists 

should have little trouble spotting 

places to stop and sample wine 

and cheese. Les Augustins and 

La Pomme d’Or (see p218) in 

Sancerre are recommended.

Sancerre wine

KEY

Tour route

Other roads

0 kilometres

0 miles

1

1

For additional map symbols see back flap

Vinon 3





The River Sarthe near the village of St-Céneri-le-Gérei

Clog-making at the woodwork centre in Jupilles in the Forêt de Bercé



For additional map symbols see back flap

Cruising on the River Sarthe, 

upstream from Sablé

GETTING AROUND

One of Chartres’ winding, cobbled 

streets





For hotels and restaurants in this region see pp206–7 and pp218–19

Road map B2. La Frênouse.

Laval. Cossé-le-Vivien.

Tel 02 43 98 80 89. daily

(Oct–Mar: pm only).  Jan, 25 Dec. 

www.musee-robert-

tatin.org

Road map C2. 56,000.

1 allée du Vieux St-Louis 

(02 43 49 46 46). Tue, Sat.

www.laval-tourisme.com

Vieux Château

Musée d’Art Naïf

Cathédrale de la Ste-

Trinité

Bateau-Lavoir

St-Julien

Le Lancement du Normandie by Jules Lefranc, at the Musée d’Art Naïf

Tatin’s statue of Picasso 

at the Musée Robert Tatin

 Château & Musée du 
Vieux Château
Pl de la Trémoille. Tel 02 43 53 39 

89. mid-Aug–mid-Jul: Tue–Sun; 

mid-Jul–mid-Aug: daily. 1 Jan, 

1 May, 1 & 11 Nov, 25 Dec.

 Bateau-Lavoir St-Julien
Quai Paul-Boudet. Tel 02 43 49 46 

46 (tourist office). Jul–Aug: Tue–

Sun; Sep–Jun: groups by appt.



Road map C2. 1,000.

Evron, then taxi. 1 rue 

du Chenil (02 43 01 43 60).

www.sainte-suzanne.com

Château des Fouquet 

de la Varenne

Musée 

de l’Auditoire

Road map C2. Alençon.

Fresnay-sur-Sarthe. 19 av du 

Dr Riant, Fresnay-sur-Sarthe (02 43 

33 28 04).

St-Céneri-le-

Gérei

St-

Léonard-des-Bois

Road map C2. 2,400.

Alençon, Sillé-le-Guillaume, 

La Hutte. 19 av du Dr Riant 

(02 43 33 28 04). Sat.

Musée Médiéval

Eglise Notre-Dame

St-Céneri-le-Gérei’s Romanesque 

church, perched on a hill

Church doorway, 

St-Léonard-des-Bois

The River Sarthe from the town of Fresnay-sur-Sarthe

 Château des Fouquet de 
la Varenne
Promenade de la Poterne. Tel 02

43 01 40 77. May–Sep: daily; 

Oct–Apr: Tue–Sun. 1 Jan, 25 

Dec.

 Musée Médiéval
Pl Bassum.

Tel 02 43 33 28 04 

(Fresnay tourist office).

Jul–mid-Sep: daily.

 Musée de l’Auditoire
7 Grande Rue. Tel 02 43 01 42 

65, 02 43 01 42 16. Jul & Aug: 

daily.



For hotels and restaurants in this region see pp206–7 and pp218–19

Road map C2. Sablé-sur-Sarthe, 

then taxi. Tel 02 43 95 03 08.

Abbey Church daily. 10am

daily; vespers: between 4 and 

5:30pm, depending on the season.

www.solesmes.com

abbey

church

parish

church

Road map C2. 13,000.

pl Raphaël-Elizé (02 43 

95 00 60). Mon, Fri–Sat.

Festival de la Musique Baroque (late 

Aug). www.sable-sur-sarthe.com

The Entombment of Our Lord, part of the “saints of Solesmes” group of 

stone carvings in the church of the Abbaye de Solesmes

The imposing Abbaye de Solesmes, reflected in the River Sarthe



Road map C2. 380. Sablé-

sur-Sarthe, then taxi. Sablé-sur-

Sarthe (02 43 95 00 60).

Road map C3. 1,700.

Noyen-sur-Sarthe, La Suze-

sur-Sarthe. pl Bertrand 

Duguesclin (02 43 94 74 45).

Fri. Fête de la Pôterie (late 

Sep). www.ville-malicorne.fr

Faïenceries d’Art 

de Malicorne

Malicorne Espace

Faïence

Château de Malicorne

 Cour d’Asnières
Manoir de la Cour. Tel 02 43 92 40 47.

for restoration. (of exterior). 

The harbour at Malicorne, surrounded by former water mills

The 12th-century humpbacked bridge in Asnières-sur-Vègre

Detail from the frescoes 

in Asnières’ church

Cour d’Asnières

Juigné

Faïenceries d’Art 

du Bourg-Joly

 Faïenceries d’Art du 
Bourg-Joly
16 rue Carnot. Tel 02 43 94 80 

10. Shop Mon–Sat & Sun pm.

 Faïenceries d’Art de 
Malicorne
18 rue Bernard Palissy. Tel 02 43 

94 81 18. Workshop Apr–Sep:

Tue–Sat. Shop  Mon–Sat. 

 Malicorne Espace 
Faïence
Rue Victor Hugo. Tel 02 43 48 07

17. Apr–Oct: daily; Nov–Mar: 

Wed–Mon.

 Château de Malicorne
Tel 02 43 94 84 65. Jul–Aug: 

Wed–Sun.



For hotels and restaurants in this region see pp206–7 and pp218–19

Carving on 

house in rue 

des Chanoines

The Roman walls

KEY

  Suggested route

0 yards

50

50

0 metres



Le Grabatoire

The Maison de la 

Reine Bérengère

STAR SIGHTS

 Rue des Chanoines

Maison des Deux

Amis

 Cathédrale St-Julien

VISITORS’ CHECKLIST

Road map C2.  150,000. 

 bd de la Gare.  ave du 

Général Leclerc.  Hôtel des 

Ursulines, rue de l’Etoile (02 43 

28 17 22).  Wed, Fri, Sun. 

 Europa Jazz Festival (Apr); 

Son et Lumière (Jul & Aug, daily). 

www.lemanstourisme.com



For hotels and restaurants in this region see pp206–7 and pp218–19

The Plantagenet Enamel (1150) 

displayed in the Musée de Tessé

 Cathédrale St-Julien
Pl St Michel. Tel 02 43 28 28 98.

daily.

 Musée de la Reine 
Bérengère
Rue de la Reine Bérengère. Tel 02

43 47 38 51. Jun–Sep: Tue–Sun; 

Oct–May: Tue–Sun, pm only.

public hols.

 Musée de Tessé
2 av de Paderborn. Tel 02 43 47 38

51. Tue–Sun. pub hols.

16th-century tapestry hanging in the Cathédrale St-Julien

 Musée de l’Automobile 
de la Sarthe
Circuit des 24-Heures. Tel 02 43 72 

72 24. daily.

The Curate’s Meal (1786), from 

the Musée de la Reine Bérengère



The imposing towers of the 

Château du Lude

One of the early races in Le Mans

Road map C3. 4,900.

pl F-de-Nicolay (02 43 94 62 

20). Thu. Marché Nocturne 

(night market; 3rd weekend in Jul).

www.ville-lelude.com

Château du 

Lude

Place Henri IV in La Flèche, with the statue of the king in the centre

Road map C3. 26,000.

blvd de Montréal (02 43 94 02 53).

Wed, Sat & Sun. Festival

des Affranchis (2nd weekend Jul).

www.tourisme-paysflechois.fr

Prytanée Militaire

Château des 

Carmes

LES 24 HEURES DU MANS

 Prytanée Militaire
Rue du Collège. Tel 02 43 48 59 

06.  Jul & Aug: daily; Sep–Jun: 

groups by appt. 

 Château du Lude
Tel 02 43 94 60 09.  Apr–Sep: 

Thu–Tue, pm only (mid-Jun–Aug: daily 

pm). Park Apr–Sep: daily. Oct–Mar: 

groups by appt.  ground 

floor.  Le Weekend des Jardinières 

(1st w/end Jun). www.lelude.com



For additional map symbols see back flap

Le Lude 3

Vaas 4

Entrance to the 
Prytanée Militaire

La Flèche 1

Zoo de la Flèche 2

The entrance to the Château du Lude

TIPS FOR DRIVERS

Tour length: 103 km (64 miles).

Stopping-off points: The forests 

and riverbanks along the Loir are 

ideal for picnicking, and shops in 

the region sell delicacies to make 

a cold meal very special. This will 

be a doubly satisfying experience 

if you buy local produce from a 

market, such as that in Le Lude, 

first. If you prefer to eat in a 

restaurant, La Fesse d’Ange in 

La Flèche has local dishes on 

the menu. For those wishing 

to stay overnight, Le Relais 

Cicéro, also in La Flèche, is 

recommended.

The banks of the tranquil Loir, 
ideal for fishing and walking



Marçon 9

La Possonnière 8

Forêt de Bercé 5

Lhomme 6

Poncé-sur-le-Loir 7

The château and formal 
gardens at Poncé-sur-le-Loir

Rows of barrels in a Marçon wine cellar

A vineyard sign in 
Marçon

Magnificent oak trees in 
the Futaie des Clos

Portrait of Pierre de Ronsard

KEY

 Suggested route

 Other routes

0 kilometres

0 miles

5

5



For hotels and restaurants in this region see pp206–7 and pp218–19

The Château de Courtanvaux 

with its towering walls

A view of Châteaudun’s castle from across the River Loir

Road map E2. 14,500.

1 rue de Luynes (02 37 45 22 

46). Thu. Foire aux Laines 

(medieval fair, early Jul).

www.ville-chateaudun.com

château

Road map E2. 3,500.

5 rue Henri Germond (02 37 24 

24 00). Fri. Journée des Aubé-

pines (Proustian May Day, May).

La Maison de Tante 

Léonie

Bessé-sur-Braye. Road map D3. Tel

02 43 35 34 43. Easter–mid-Oct: 

Tue & Wed. Park daily.

Eglise 

de la Madeleine

St-

Valérien

Eglise St-Jean-de-la-Chaine

 Château
Tel 02 37 94 02 90. daily.

1 Jan, 1 May, 25 Dec.

restricted. www.monum.fr

 La Maison de Tante 
Léonie
4 rue du Dr Proust. Tel 02 37 24 

30 97. Tue–Sun. mid-Dec–

mid-Jan.

Remembrance of 

Things Past by Proust



Carved hounds and stag on the 

gateway of the Château d’Anet

Illiers-Combray’s “Tansonville Park”

Road map E1. Dreux, then taxi.

Tel 02 37 41 90 07. Feb–Mar & 

Nov: Sat–Sun pm; Apr–Oct: Wed– 

Mon pm. Dec–Jan.

restricted

St-Aignan

Centre International 

du Vitrail

Road map E2. 42,000.

pl de la Cathédrale (02 37 18 26 

26). Sat. Festival d’Orgue 

(organ music; Jul–Aug).

www.ville-chartres.fr

Musée des Beaux-Arts

Eglise 

St-Pierre

Half-timbered houses in the rue 

Chantault in Chartres

 Musée des Beaux-Arts
29 cloître Notre–Dame. Tel 02 37

90 45 80. Wed–Mon. Sun

ams & public hols.

IN THE FOOTSTEPS OF PROUST

 Conservatoire de 
l’Agriculture
Le Compa, pont de Mainvilliers.

Tel 02 37 84 15 00. Tue–Sun.

1 Jan, 1 May, 1 Nov & 25 Dec.

 Centre International du 
Vitrail
5 rue du Cardinal Pie. Tel 02 37 21 

65 72. daily. 1 Jan, 25 Dec 

(and between exhibitions).

www.centre-vitrail.org



For hotels and restaurants in this region see pp206–7 and pp218–19

Part of the 

Vendôme 

Window

The taller

The lower half

Labyrinth

STAR FEATURES

 Royal Portal

 South Porch

Stained-Glass 

Windows



VISITORS’ CHECKLIST

Pl de la Cathédrale. Tel 02 37 21 

75 02.  8:30am–6:45pm daily. 

 11:45am Mon–Sat; 6:15pm 

Mon–Fri; 7pm Sun–Fri; also 9am 

Fri; 6pm Sat; 11am & 6pm Sun. 

 Easter–Oct: 10:30am 

Tue–Sat & 3pm daily; Nov–

Easter: 2:30pm daily. English: 

noon, 2:45pm.  (tours).

THE LABYRINTH



For hotels and restaurants in this region see pp206–7 and pp218–19

Stained glass above the apse

1 Tree of Jesse

2 Incarnation

3 Passion and
Resurrection

4 North Rose Window

5 West Rose Window

6 South Rose Window

7 Redemption
Window

8 St Nicholas

9 Joseph

10  St Eustache

11  St Lubin

12  Noah

13 St John the
Evangelist

14  Mary Magdalene

15 Good Samaritan and
Adam and Eve

16  Assumption

17 Vendôme Chapel
Windows

18  Miracles of Mary

19  St Apollinaris

20  Modern Window

21  St Fulbert

22  St Anthony and St
 Paul

23  Blue Virgin

24  Life of the Virgin

25  Zodiac Window

26  St Martin

27  St Thomas à Becket

28 St Margaret and St
Catherine

29  St Nicholas

30  St Remy

31  St James the Greater

32  Charlemagne

33 St Theodore and St
Vincent

34  St Stephen

35  St Cheron

36  St Thomas

37  Peace Window

38  Modern Window

39  Prodigal Son

40  Ezekiel and David

41  Aaron

42  Virgin and Child

43  Isaiah and Moses

44  Daniel and Jeremiah

KEY



Upper panels of the Incarnation Window

Christ’s triumphal 

entry into Jerusalem

Two angels doing 

homage before the 

celestial throne

Mary and Child in the 

sacred mandorla (c.1150)

STAR WINDOWS

GUIDE TO READING THE WINDOWS

West Rose Window

Tree of Jesse

Blue Virgin Window





Romanesque capitals in the nave of the Collégiale St-Aubin in Guérande

An oyster gatherer in the Bay of Aiguillon



For additional map symbols see back flap

A rocky inlet at L’Aubraie on the Atlantic coast

GETTING AROUND

0 kilometres

0 miles

15

15A canal in La Grande Brière

SEE ALSO



Harvesting salt the traditional way near 

Guérande

KEY

 Motorway

 Major road

 Secondary road

 Minor road

 Road under construction

 Scenic route

 Main railway

 Minor railway

 Regional border

SIGHTS AT A GLANCE



For hotels and restaurants in this region see p207 and p219

Road map A3. Le Croisic, 

La Baule. Le Croisic, La Baule, 

Guérande. Le Croisic (02 40 23 

00 70), La Baule (02 40 24 34 44), 

Guérande (02 40 24 96 71).

Océarium

Musée des 

Marais Salants

Collégiale St-Aubin

Parc Naturel 

Régional de 

Brière

A traditional thatched house in the Brière regional park

Road map A4. Noirmoutier-en-

l’Ile. Noirmoutier-en-l’Ile (02 51 39 

80 71). www.ile-noirmoutier.com

Château de 

Noirmoutier

Porte St-Michel gatehouse, one of the entrances to Guérande

 Musée des Marais Salants
Batz-sur-Mer. Tel 02 40 23 82 79.

Sat & Sun (Jun–Sep, school hols: 

daily). 1–21 Dec, pub hols. 

 Parc Naturel Régional 
de Brière
Road map A3. La Baule, Le Croisic,

Pontchâteau, St Nazaire. La 

Chapelle-des-Marais (02 40 66 85 01).

 Océarium
Av de St-Goustan, Le Croisic. Tel 02 40 

23 02 44. daily. first 3 weeks 

Jan. www.ocearium-croisic.fr



aquarium Musée de 

la Construction Navale

Parc Océanîle

 Château de Noirmoutier
Pl d’Armes. Tel 02 51 39 10 42.

Wed–Mon (mid-Jun–mid-Sep: 

daily).

Road map A4. 5,000.

from Fromentine to Port–

Joinville. Port-Joinville

(02 51 58 32 58). www.ile-yeu.fr

castle Pierre 

Tremblante

Road map A4. 16,000.

1 promenade Marechal Joffre (02 

51 96 85 85). Tue–Sun. www.

lessablesdolonne-tourisme.com

Notre-Dame-de-

Bon-Port

Musée de l’Abbaye 

Ste-Croix

 Musée de l’Abbaye 
Ste-Croix
Rue de Verdun. Tel 02 51 32 01 

16. mid-Jun–Sep: Tue–Sun; 

Oct–mid-Jun: Tue–Sun pm only.

public hols. not Sunday.

THE BEST ATLANTIC COAST BEACHES

The fishing village of La Chaume, near Les Sables d’Olonne

Polyprion americanas, one of the 

fish in Noirmoutier’s aquarium

The wide, sandy beach of L’Aubraie at La Chaume

 Aquarium-Sealand
Rue de l’Ecluse. Tel 02 51 39 08 

11. mid-Feb–mid–Nov: daily.

 Musée de la 
Construction Navale
Rue de l’Ecluse. Tel 02 51 39 24 00.

Easter–mid-Jun & mid-Sep–Oct: 

Tue–Sun; mid-Jun–mid-Sep: daily.

Nov–Easter. 

 Parc Océanîle
Site des Oudinières, route de Noir 

moutier. Tel 02 51 35 91 35.

 late Jun–early Sep: daily.



For hotels and restaurants in this region see p207 and p219

Kingfisher

The Réserve Naturelle 

Michel Brosselin

La Maison du Petit Poitou

KEY

 Mud flats

 Marais Desséché

 Marais Mouillé

 Viewpoint

 Hiking route

 Horse riding

 Tourist information

 Boating

 Bicycles for rent

STAR SIGHTS

  Eglise St-Nicolas,

Maillezais

Coulon

Arçais



Le Poiré-sur-Velluire

0 kilometres

0 miles

5

5

VISITORS’ CHECKLIST

Road map B5.  Niort. 

 Maillezais (02 51 87 23 01); 

Coulon (05 49 35 99 29). Good 

embarkation points for boating: 

Coulon, Maillezais, Arçais, 

Sansais, La Garette, St-Hilaire-

la-Palud, Damvix; Tourist train: 

Coulon (05 49 35 02 29). 

Facilities for hiking tours, renting 

bicycles, caravans and horses. 

www.parc-marais-poitevin.fr



For hotels and restaurants in this region see p207 and p219

Sign advertising trips in a barque

Aquarium

de la Venise Verte

Maison

des Marais Mouillés

Eastern Marais Coulon
Road map B5. 2,170. Niort.

31 rue Gabriel Auchier (05 49 35 

99 29). Fri & Sun. www.marais-

poitevin.fr

Maillezais
Road map B5. 14,500.

Fontenay-le-Comte, then taxi.

rue du Dr-Daroux (02 51 87 23 01).

www.maraispoitevin-vendee.com

WILDLIFE OF THE MARAIS POITEVIN

Reed

warbler

The kestrel, one of the 

Marais’ birds of prey

 Aquarium de la 
Venise Verte
8 pl de l’Eglise. Tel 05 49 35 90 31.

Apr–Oct: daily;

 Maison des Marais 
Mouillés
Pl de la Coutume. Tel 05 49 35 81 

04. May–Sep: daily; Apr, Oct & 

school hols: pm only.



The ruins of the 10th-century 

Abbaye St-Pierre at Maillezais

Abbaye 

St-Pierre

 Abbaye St-Pierre
Tel 02 51 87 22 80. daily.

3 weeks Jan. restricted.

 Maison du Petit Poitou
Tel 02 51 56 77 30. Apr–Jun

& Sep: daily pm; Jul & Aug: Mon–

Sat, Sun pm. Oct–Mar.

Western Marais

St-Michel-

en-l’Herm

L’Aiguillon-sur-Mer

HABITATS

Male garganey duck

A nesting purple heron A lapwing wintering in the Marais Poitevin

Otter

Chaillé-les-Marais
Road map B5. 7,000.

rue de l’An VI (02 51 56 71 17).

Thu.

Maison 

du Petit Poitou

Long-haired Poitou donkey



For hotels and restaurants in this region see p207 and p219

Statue of Napoléon in the main 

square in La Roche-sur-Yon

Road map B4. 53,000.

rue Georges Clemenceau (02 51 

36 00 85). Tue–Sat.  Café de 

l’Eté (mid-Jul–mid-Aug). 

www.ot-roche-sur-yon.fr

place Napoléon

Eglise St-Louis

La Maison Renaissance

 La Maison Renaissance
Rue du Vieux-Marché. Tel 02 51 

36 00 85. Jul & Aug: Mon–Sat.

Road map B4. 10,000.

square Edouard Herriot (02 51 

56 36 52). Wed & Sat. Les

Nocturnes Océanes (every other 

year, mid-Jul). www.lucon.fr

Cathédrale 

Notre-Dame

Road map C4. 15,400.

Niort. 8 rue du 

Grimouard (02 51 69 44 99).

Sat.

Eglise Notre-Dame

Quatre-Tias

Musée

Vendéen

Château de Terre-Neuve

The high Gothic nave of the 

Cathédrale Notre-Dame in Luçon

Painted pulpit in 

Luçon cathedral



Road map B4. 950.

Fontenay-le-Comte.

Luçon. pl du Bail (02 51 

00 86 80). Fête Folklorique 

(2nd Sun in Aug).

Eglise

Notre-Dame

Tour Mélusine

The twin portals of Vouvant’s 

Eglise Notre-Dame

Portrait of Cathelineau (1824) 

by Anne-Louis Girodet-Trioson

The medieval walls surrounding Vouvant, reflected in the River Mère

 Musée Vendéen
Pl du 137e Régiment d’Infanterie.

Tel 02 51 69 31 31. May–Sep:

Tue–Sun, pm only; Oct-Apr: Wed, 

Sat & Sun, pm only.

 Château de
Terre-Neuve
Rue de Jarnigande. Tel 02 51 69 99 

41, 02 51 69 17 75. May–Sep:

daily; Oct–Apr: groups by appt.

THE VENDÉE UPRISING



For hotels and restaurants in this region see p207 and p219

Detail from the frieze in the 

church in Pouzauges

Road map C4. 5,700.

La Roche. 28 pl de 

l’Eglise (02 51 91 82 46). Thu.

www.paysdepouzauges.fr

Eglise Notre-

Dame du Vieux-Pouzauges

Road map B4.  to Cholet, 

then taxi. Tel 02 51 64 11 11.

www.puydufou.com

Cinéscénie

Le 

Grand Parc

Château de Clisson, a feudal 

fortress now in ruins

Road map B4. 6,000.

pl du Minage (02 40 54 02 95).

Tue, Wed, Fri. Les Médiévales 

(first weekend Aug).

www.clisson.com

Parc de 

la Garenne Lemot

Château

de Clisson

“Villagers” at work in Puy-du-Fou’s Grand Parc

 Cinéscénie
Tel 02 51 64 11 11. Jun–early

Sep: Fri & Sat. Spectacle begins: Jun 

& Jul: 10:30pm; Aug–early Sep: 

10pm (arrive 1 hour earlier); 

reservations required. early Sep–

May.

 Le Grand Parc
May: Sat, Sun & public hols; Jun: 

Tue, Thu–Sun; Jul & Aug: daily; first

two weeks Sep: Sat & Sun. mid-

Sep–Apr.



 Parc de la Garenne Lemot 
& Maison du Jardinier
Tel 02 40 54 75 85. Park daily.

Maison du Jardinier Tue–Sun 

(Jul & Aug: daily).  restricted.

 Château de Clisson
Pl du Minage. Tel 02 40 54 02 22.

Oct–Mar: Wed–Sun; Apr–Sep: 

Wed–Mon. 25 Dec.
The machicolated entrance tower at the Château de Goulaine

A fire-eater in the Cinéscénie at Puy-du-Fou

CINÉSCÉNIE

Road map B3. Nantes, then taxi 

(15km/8 miles). Bas Goulaine.

Tel 02 40 54 91 42. Easter–mid-

Jun, mid-Sep–Oct: Sat, Sun & pub hols 

pm; mid-Jun–mid-Sep: Wed–Mon.

grd fl. chât & butterfly park. 

www.chateau.goulaine.online.fr



For hotels and restaurants in this region see p207 and p219

The Neo-Classical theatre in the place Graslin

Exploring Nantes

quartier Graslin

The dining room of Nantes’ Art Nouveau 

brasserie, La Cigale

Ile Feydeau

 La Cigale

4 pl Graslin. Tel 02 51 84 94 94.

daily. See Restaurants

p219.

 Passage Pommeraye

daily.

The interior of the elegant 

passage Pommeraye



 Musée Dobrée

18 rue Voltaire. Tel 02 40 71 03 50.

Tue–Fri, Sat & Sun pm. public

hols.  (except Sun). Part of the carved alabaster 

altarpiece in the Musée Dobrée

NANTES TOWN CENTRE

4

5

7

6

1

2

3

VISITORS’ CHECKLIST

Road map B3.  550,000. 

 12 km (8 miles) Nantes-

Atlantique.  bd Stalingrad. 

allée de la Maison Rouge.  pl 

St-Pierre (08 92 46 40 44 or 02 72 

64 04 79).  Tue–Sun.  La 

Folle Journée (music, Jan); Prin-

temps des Arts (Baroque music, 

May–Jun); Les Rendez-vous de 

l’Erdre (jazz, early Sep); Festival des 

Trois Continents (cinema, Nov). 

www.nantes-tourisme.com

0 metres

0 yards

400

400
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For hotels and restaurants in this region see p207 and p219

 Cathédrale St-Pierre 
et St-Paul
Place St-Pierre. daily.

 Musée des Beaux-Arts
10 rue Georges Clemenceau. Tel 02 51 

17 45 00. Wed–Mon. public

hols.  except 1st Sun of month. 

 Château des Ducs de 
Bretagne
4 pl Marc Elder. Tel 02 51 17 49 00.

Wed–Mon (15 May–15 Sep: 

daily). 1 Jan, 1 May, 1 Nov, 

25 Dec. château.

Grand Logis

The façade of the Cathédrale St-Pierre et St-Paul

Gustave Courbet’s The Corn Sifters (1854) in the Musée des Beaux-Arts



Nantes’ lovely botanical garden, the Jardin des Plantes

 Musée Jules Verne
3 rue de l’Hermitage. Tel 02 40 69 

72 52. Wed–Sat & Sun pm–Mon.

public hols.

 Jardin des Plantes
Bd Stalingrad. Tel 02 40 41 90 09. 

daily. greenhouse. 

Bust of Jules Verne (1906) by Albert Roze

THE WORLD OF JULES VERNE





TRAVELLERS’ 
NEEDS

WHERE TO STAY 196207

WHERE TO EAT 208219

SHOPS AND MARKETS 220223

SPORTS AND ACTIVITIES 224227



THE CITY HOTEL

THE CHÂTEAU HOTEL

Relais et 

Châteaux

THE CLASSIC 
FAMILY HOTEL

A hotel 

doorman

The elegant Domaine des Hauts-de-Loire hotel in Onzain (see p204)

Lively Place Plumerau in Tours



The grand staircase of the Hôtel de l’Univers in Tours (see p204)

Logis de France

THE RESTAURANT- 
WITH-ROOMS

THE MODERN 
CHAIN HOTEL

Formule 1

Ibis, Campanile Inter

Hôtel

Kyriad Novotel Mercure

MEALS AND FACILITIES

GRADINGS AND PRICES

Typical Loire Valley manor 

house hotel

Logo of the Logis de 

France association



The Domaine des Hautes Roches at Rochecorbon (see p204)

BOOKING BED AND BREAKFAST

Gîtes de France

SELF-CATERING

DIRECTORY

HOTELS

Campanile, Kyriad
Tel 01 64 62 46 46.

www.envergure.fr

Formule 1
Tel 08 92 68 56 85. 

www.hotelformule1.com

Ibis, Novotel, 
Mercure, Sofitel
Tel 08 25 01 20 11.

www.accorhotels.com

Inter Hôtel
Tel 01 42 06 46 46.

www.inter-hotel.fr

Logis de France
83 av d’Italie, 75013 

Paris. Tel 01 45 84 83 84. 

www.logis-de-france.fr

Relais et Châteaux
Tel (0800) 2000 0002 UK.

Tel (800) 735 2478 US.

www.relaischateaux.com

BED & BREAKFAST/
SELF-CATERING

Gîtes de France
ARART, B.P. 139, 

38 rue A-Fresnel, 

37171 Chambray-les-

Tours. Tel 02 47 48 37 

12. Fax 02 47 48 13 39.

Maison des Gîtes 

de France
59 rue St. Nazaire, 75009 

Paris. Tel 01 49 70 75 75.

www.gites-de-france.fr

CAMPING

Les Castels
Manoir de Terre Rouge, 

35270 Bonnemain.

Tel 02 23 16 03 20. 

www.les-castels.com

CAMPING CARNETS

The Camping and 

Caravanning Club 

(UK)
Tel (0845) 130 7631. 

www.campingand

caravanning.co.uk

Family Campers 

& RVers (US)
Tel (800) 245-9755.

www.fcrv.org

HOSTELS

CNOUS
69 quai d’Orsay, 

75007 Paris.

Tel 01 44 18 53 00. 

www.cnous.fr

Fédération Unie 

des Auberges de 

Jeunesse
27 rue Pajol, 75018 Paris.

Tel 01 44 89 87 27.

www.fuaj.org

YHA (UK)
Tel (0870) 770 8868.

www.yha.org.uk

AYH (US)
Tel (202) 783-6161. 

www.hiayh.org

DISABLED 

TRAVELLERS

Association des 

Paralysés de France
17 bd Auguste Blanqui 

75013 Paris.

Tel 01 40 78 69 00. 

www.apf.asso.fr

Mobility

International USA

PO Box 10767, 

Eugene, OR 97440.

Tel (541) 343-1284.

www.miusa.org

Tourism for All 

c/o Vitalise Holidays, 

Shap Road, Kendal, 

Cumbria LA9 6NZ.

Tel (0845) 124 9971.

www.holidaycare.org.uk

TOURIST OFFICES

French Govt Tourist 

Office (UK)

178 Piccadilly, 

London W1J 9AL.

Tel (020) 7399 3500. 

Fax (020) 7493 6594.

www.franceguide.com

French Govt Tourist 

Office (US)
444 Madison Ave, 

New York, NY 10022.

Tel (514) 288 1904. 

www.franceguide.com



CAMPING

Gîtes de 

France

Les Castels

Fédération 

Unie des Auberges 

de Jeunesse (FUAJ)

CNOUS

Gîtes de France

DISABLED TRAVELLERS

Tourism for All

Mobility International

HOSTELS

Youth 

Hostel Association

SOURCES OF 
INFORMATION

French Government 

Tourist Office

Logis de France

Gîtes de France

Regional Tourist 

Committees

Loisirs Accueil

Camping in a forest in the Loire Valley

Gîtes de France 

logo

Youth hostel in the centre of Tours old town

Association des Paralysés 

de France



For additional map symbols see back flap

0 kilometres

0 miles

50

50



The countryside
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ANJOU

ANGERS Hôtel Mail

8 Rue des Ursules, 49100 Tel 02 41 25 05 25 Fax 02 41 86 91 20 Rooms 26 Map C3

A charming hotel in a quiet corner of the city centre, this 17th-century building with tastefully decorated bedrooms 
was once part of a convent. A particularly good breakfast is served in the dining room, and there is also a shaded 
parking area. Friendly owners. www.hotel-du-mail.com

ANGERS Hôtel d’Anjou

1 Blvd de Maréchal Foch, 49100 Tel 02 41 21 12 11 Fax 02 41 87 22 21 Rooms 53 Map C3

The interior of this city-centre hotel is eclectically decorated with Art Deco mosaics, 17th- and 18th-century 
fixtures, ornate ceilings and stained-glass windows. The rooms are spacious and elegantly furnished. The on-site 
Le Salamandre restaurant is recommended. Parking available. www.hoteldanjou.fr

CHAMPIGNÉ Château des Briottières

Route Marigné, 49330 Tel 02 41 42 00 02 Fax 02 41 42 01 55 Rooms 16 Map C3

A family-run 18th-century château set in a vast English-style park. The rooms (ten in the château and six in a 
charming cottage) all feature luxurious furnishings, with canopied beds and rich fabrics. Romantic dinners are 
on offer, as well as cooking classes. Reservations required. www.briottieres.com

CHÊNEHUTTE-LES-TUFFEAUX Le Prieuré

49350 Tel 02 41 67 90 14 Fax 02 41 67 92 24 Rooms 36 Map C3

This former priory, dating from the 12th century, has magnificent views over the River Loire. The bedrooms have 
a romantic, refined décor; two also have cosy fireplaces. The elegant restaurant serves gourmet cuisine prepared 
with the best regional produce, like pike poached in a Chinon wine sauce. www.prieure.com

FONTEVRAUD-L’ABBAYE Le Prieuré St-Lazare

49590 Tel 02 41 51 73 16 Fax 02 41 51 75 50 Rooms 52 Map C3

The surroundings of this hotel, housed in the former St-Lazare priory, within the famous royal abbey complex, 
are stunning. The rooms are elegantly decorated in a modern, contemporary style. The restaurant, located in 
the ancient cloister, is a gourmet’s delight. www.hotelfp-fontevraud.com

GENNES Aux Naulets d’Anjou

18 Rue Croix de Mission, 49350 Tel 02 41 51 81 88 Fax 02 41 38 00 78 Rooms 19 Map C3

At the edge of the village, in private grounds, is this quiet and comfortable hotel. The genuinely warm welcome 
compensates for the lack of architectural interest. The rooms are simple and bright, and there are also a reading 
room and a lounge. The restaurant serves traditional cuisine with no frills. www.hotel-lesnauletsdanjou.com

MONTREUIL-BELLAY Relais du Bellay

96 Rue Nationale, 49260 Tel 02 41 53 10 00 Fax 02 41 52 45 17 Rooms 40 Map C4

The 17th-century main building and stylishly furnished annexe house the guest rooms. All are calm and quiet. 
Heated pool, sauna, Turkish bath, Jacuzzi and gym are available. The Splendid Hotel, which shares the hotel 
grounds, has a restaurant and rooms with disabled access. www.splendid-hotel.fr

SAUMUR Hôtel Anne d’Anjou

32–33 Quai Mayaud, 49400 Tel 02 41 67 30 30 Fax 02 41 67 51 00 Rooms 45 Map C3

The décor in this elegant mansion, sitting between the River Loire and the château, is sophisticated and romantic. 
The fine building features an impressive façade, grand staircase and painted ceiling; it also has guest rooms 
decorated in Empire or contemporary style. Breakfast is served in the courtyard. www.hotel-anneanjou.com

SAUMUR La Croix de la Voulte

Route de Boumois, 49400 Tel 02 41 38 46 66 Fax 02 41 38 46 66 Rooms 4 Map C3

This manor house outside Saumur dates from the 15th century. Built at a crossroads (croix), it was the turning point 
for the royal huntsmen. The bedrooms are all different, with classic furnishings; two also have original Louis XIV 
fireplaces. In fine weather, breakfast is served at the side of the pool. www.lacroixdelavoulte.com

PRICE CATEGORIES

The following price ranges are for a 

standard double room and taxes per 

night during the high season. Breakfast 

is not included, unless specified:

 Under 60 euros

 60–90 euros

 90–120 euros

 120–160 euros

 over 160 euros



TOURAINE

AMBOISE Le Choiseul

36 Quai Charles-Guinot, 37400 Tel 02 47 30 45 45 Fax 02 47 30 46 10 Rooms 32 Map D3

An ivy-covered 18th-century manor house set in elegant grounds, with views of the River Loire. The comfortably 
sized guest rooms are tastefully decorated. The airy restaurant serves sophisticated cuisine, and there are pretty 
flower-filled walks. www.le-choiseul.com

AZAY LE RIDEAU La Petite Loge

15 Route de Tours, 37190 Tel 02 47 45 26 05 Rooms 5 Map D3

La Petite Loge is a chambres d’hôte on a small side street. There are five rooms, each with its own entrance and 
bathroom. Breakfast is included in the price and served in the dining room, and guests also have use of a kitchen 
and outdoor barbecue area. http://lapetiteloge.free.fr

AZAY LE RIDEAU Manoir de la Rémonière

La Chapelle Ste-Blaise, 37190 Tel 02 47 45 24 88 Fax 02 47 45 45 69 Rooms 7 Map D3

This 15th-century manor house in romantic grounds faces the château at Azay le Rideau. Some of the spacious 
guest rooms are furnished in a traditional style, others are more modern. The interior has been beautifully restored. 
Outdoor activities include hot-air ballooning, archery and fishing. Perfect for children. www.chateaux-france.com

CHENONCEAUX Hôtel du Bon Laboureur

6 Rue du Dr Bretonneau, 37150 Tel 02 47 23 90 02 Fax 02 47 23 82 01 Rooms 25 Map D3

Near the famous château, this inn is set in its own park. The bedrooms are located in a series of 18th-century stone 
dwellings. They are small but well equipped, and they all have designer bathrooms. Some are suitable for disabled 
guests. The oak-beamed restaurant serves good food. www.bonlaboureur.com

CHINON Hostellerie Gargantua

73 Rue Voltaire, 37500 Tel 02 47 93 04 71 Fax 02 47 93 08 02 Rooms 7 Map D4

This hotel, located in the ancient Palais du Bailliage, with its pointed roof and turret, is a local landmark. The guest 
rooms are comfortable, if somewhat cramped. Each has a theme, from Jeanne d’Arc to the Empire period. Pleasant 
dining room and terrace. Modern and classic cuisine is served in the restaurant. www.hostelleriegargantua.com

CHINON Château de Marçay

37500 Tel 02 47 93 03 47 Fax 02 47 93 45 33 Rooms 34 Map D4

This elegant hotel is housed in a restored 15th-century fortified château. From the well-appointed bedrooms, guests 
can enjoy the lovely views over the surrounding parkland and vineyards. Refined and aristocratic atmosphere, 
impeccable service and cuisine. www.chateaudemarcay.com

COUR-CHEVERNY Hôtels des Trois Marchands

Place de l’Eglise, 41700 Tel 02 54 79 96 44 Fax 02 54 79 25 60 Rooms 24 Map E3

Just a kilometre (0.6 mile) from the château, this ancient coaching inn with a garden has been in the same family 
since 1865. The bedrooms are comfortably furnished in a rustic style. Take breakfast in one of the three Louis XIII 
dining rooms. There is also an excellent restaurant. Parking available. www.hoteldes3marchands.com

LOCHES Hôtel de France

6 Rue Picois, 37600 Tel 02 47 59 00 32 Fax 02 47 59 28 66 Rooms 17 Map D4

In an elegant former staging post built of local tufa stone with a traditional slate roof, this hotel is situated near 
the historic medieval gate. The rooms are simply furnished, comfortable and well maintained. The restaurant serves 
good regional dishes, such as home-smoked salmon. www.hoteldefranceloches.com

LUYNES Domaine de Beauvois

Route de Cléré-les-Pins, 37230 Tel 02 47 55 50 11 Fax 02 47 55 59 62 Rooms 34 Map D4

This Renaissance manor house built around a 15th-century tower overlooks its own lake. The park is so vast that 
the pathways have to be signposted. Rooms are large and comfortable, with luxurious marble bathrooms. Guests 
can enjoy a romantic candlelit dinner in the acclaimed restaurant. www.beauvois.com

MONTBAZON Château d’Artigny

Route de Monts, 37250 Tel 02 47 34 30 30 Fax 02 47 34 30 39 Rooms 55 Map D3

The grounds of this 20th-century château overlook the River Indre. The grandiose classical exterior is matched by 
a formal Empire-style interior, and the Baroque-style guest rooms are sumptuous. The splendid restaurant serves 
gourmet regional specialities, as well as presenting a superb wine list. www.artigny.com

MONTLOUIS-SUR-LOIRE Château de la Bourdaisière

25 Rue de la Bourdaisière, 37270 Tel 02 47 45 16 31 Fax 02 47 45 09 11 Rooms 20 Map D3

This château was the favourite residence of Gabrielle d’Estrées, mistress of Henri IV. Now refurbished as luxury 
accommodation, the hotel has elegant, luxurious guest rooms, some of which feature period furniture. The pavilion 
in the grounds houses six bedrooms. The gardens are open to the public. www.chateaux-france.com
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ONZAIN Domaine des Hauts de Loire

Route d’Herbault, 41150 Tel 02 54 20 72 57 Fax 02 54 20 77 32 Rooms 32 Map D3

This former hunting lodge with large grounds retains its grandeur, with richly furnished, bright and comfortable 
guest rooms. This is an unashamedly expensive place to relax. The Michelin-starred restaurant offers cutting-edge 
and classic food, and a superb selection of local wines. There is also a tennis court. www.domainehautsloire.com

ROCHECORBON Domaine des Hautes Roches

86 Quai de la Loire, 37210 Tel 02 47 52 88 88 Fax 02 47 52 81 30 Rooms 15 Map D3

Surrounded by Vouvray vineyards, near Tours, this hotel was once a monks’ residence. Fully restored, it boasts all 
modern comforts. The underground rooms, hewn into the tufa chalk, are spacious and characterful. The restaurant 
has one Michelin star, and you can dine in the château or alfresco, on the terrace. www.leshautesroches.com

ST-PATRICE Château de Rochecotte

St-Patrice, Langeais, 37130 Tel 02 47 96 16 16 Fax 02 47 96 90 59 Rooms 35 Map D3

Situated a short way from Langeais, Prince Talleyrand’s château was completely renovated, and it opened as an 
elegant hotel in 1986. It is set in a charming, tranquil park with woodland. The interior is decorated sumptuously; 
the guest rooms are large, and each has a view. www.chateau-de-rochecotte.fr

SALBRIS Le Parc

8 Avenue d’Orléans, 41300 Tel 02 54 97 18 53 Fax 02 54 97 24 34 Rooms 23 Map E3

A large beautiful house set in its own park with 100-year-old trees. Classic or modern, the bedrooms are 
comfortable and calm. Features include high ceilings, fireplaces and period furniture. Some rooms have private 
balconies that overlook the magnificent grounds. www.leparcsalbris.com

TOURS Hôtel de l’Univers

5 Boulevard Heurteloup, 37000 Tel 02 47 05 37 12 Fax 02 47 61 51 80 Rooms 85 Map D3

Statesmen and royals have stayed at this luxurious hotel; a picture gallery depicts the most famous guests since 
1846. The elegant architecture continues in the large, prettily furnished bedrooms, some of which are accessible to 
the disabled. The restaurant serves classic gourmet cuisine, and there is a private garage. www.hotel-univers.fr

VOUVRAY Château de Jallanges

37210 Tel 02 47 52 06 66 Fax 02 47 52 11 18 Rooms 7 Map D3

This imposing Renaissance brick château, now a family home, offers comfortable rooms furnished with style. Guests 
are taken on a guided tour from the private chapel to the top of the turrets, from where there is a superb view. The 
table d’hôte caters for guests on reservation only. A good base for exploring Touraine. www.jallanges.com

BLÉSOIS AND ORLÉANAIS

BEAUGENCY Hôtel de la Sologne

6 Place St-Firmin, 45190 Tel 02 38 44 50 27 Fax 02 38 44 90 19 Rooms 16 Map E3

This typical Sologne stone building on the main square overlooks the ruined castle keep of St-Firmin. The bedrooms 
are small, but cosy and bright, and simply furnished. There is a pretty flower-decked patio where breakfast can be 
taken. Private parking is also available. www.hoteldelasologne.com

BLOIS Le Monarque

61 Rue Porte Chartraine, 41000 Tel 02 54 78 02 35 Fax 02 54 74 82 76 Rooms 22 Map E3

Located near the Tour Beauvoir, the château and main shopping area, Le Monarque has an exceptionally convivial 
atmosphere. The rooms are comfortably furnished, smartly decorated and well equipped, with Internet access. Two 
family rooms also available. The restaurant serves traditional French cuisine. http://annedebretagne.free.fr

CHAMBORD Du Grand St-Michel

Place St-Louis, 41250 Tel 02 54 20 31 31 Fax 02 54 20 36 40 Rooms 39 Map E3

Across the lawn from the château, this country house has simple but comfortable rooms, some with views. The vast 
restaurant is decorated with trophies, photographs and pictures, all related to hunting. There is also a lovely terrace 
from where guests can enjoy views of the château. Closed for a few weeks in winter. hotelstmichel@wanadoo.fr

CHEVERNY Château du Breuil

Route de Fougères, 41700 Tel 02 54 44 20 20 Fax 02 54 44 30 40 Rooms 16 Map E3

This 18th-century château is set in extensive grounds. The owners have been refurbishing the interior, and the 
spacious, luxurious bedrooms are now equipped with Internet access. Magnificent antiques furnish both the guest 
rooms and the salons. The restaurant is open for residents only. Closed Jan–mid-Mar. www.chateau-du-breuil.fr

GIEN La Poularde

13 Quai de Nice, 45500 Tel 02 38 67 36 05 Fax 02 38 38 18 78 Rooms 9 Map F3

On the banks of the River Loire, just steps away from the Musée de la Faïencerie, is this functional hotel. Although 
somewhat lacking in charm, the 19th-century bourgeois house offers pleasant rooms simply furnished with Louis-
Philippe furniture. The restaurant serves excellent food. lapoularde2@wanadoo.fr



LA FERTÉ-ST-AUBIN L’Orée des Chênes

Route de Marcilly, 45240 Tel 02 38 64 84 00 Fax 02 39 64 84 20 Rooms 26 Map E3

This recently built hotel-restaurant complex lies in the heart of the Sologne countryside and reflects local architecture. 
Located in its own parkland, it is an ideal base for fishing and walking. The comfortable rooms are furnished with 
style and have Internet access. The restaurant serves regional dishes. Sauna available. www.loreedeschenes.fr

MUIDES SUR LOIRE Château de Colliers

41500 Tel 02 54 87 50 75 Fax 02 54 87 03 64 Rooms 5 Map E3

This château, in the woods a short drive east of Blois, is both rustic and grand. In the 18th century, it belonged to a 
governor of Louisiana. There is a delightfully romantic room, at the top of the building, with Empire-period furniture 
and a roof terrace. Breakfast is included in the price. www.chateauxandcountry.com

ORLÉANS Jackotel

18 Cloître St-Aignan, 45000 Tel 02 38 54 48 48 Fax 02 38 77 17 59 Rooms 61 Map E2

This hotel stands in the medieval centre of Orléans, near the cathedral, surrounded by a good selection of 
restaurants. A former cloister, it features a charming inner courtyard that leads you to the Place St-Aignan, 
just in front of the church. Very comfortable rooms. Parking is also available. www.jackotel.com

ROMORANTIN-LANTHENAY Grand Hôtel du Lion d’Or

69 Rue G Clémenceau, 41200 Tel 02 54 94 15 15 Fax 02 54 88 24 87 Rooms 16 Map E3

This former Renaissance mansion house is now a gastronomic must in this historic town. From the outside, the 
building is unimpressive, but the interior has instant charm. The luxury bedrooms lead off from a cobbled courtyard, 
and the décor is authentic Napoleon III. Formal gardens. www.hotel-liondor.fr

ST-LAURENT NOUAN Hôtel Le Verger

14 Rue du Port-Pichard, 41220 Tel 02 54 87 22 22 Fax 02 54 87 22 82 Rooms 14 Map E3

Ideally placed for visiting the famous Loire châteaux, and only 8 kilometres (5 miles) from Chambord, this 19th-
century bourgeois house has a pretty interior courtyard and fountain. The rooms are well maintained and spacious. 
The wooded park around it ensures a peaceful stay. Breakfast is included in the price. www.hotel-le-verger.com

SOUVIGNY-EN-SOLOGNE Ferme des Foucault

Ménestreau-en-Villette, 45240 Tel/Fax 02 38 76 94 41 Rooms 3 Map F4

Deep in the forest in the Sologne countryside is this attractive redbrick-and-timber farmhouse. The immense 
bedrooms are cosy, with superb bathrooms; one even has a wood-burning stove. The other rooms are decorated 
with paintings by the owner’s daughter. Friendly, relaxed atmosphere. www.ferme-des-foucault.com

VENDÔME Capricorne

8 Boulevard de Trémault, 41100 Tel 02 54 80 27 00 Fax 02 54 77 30 63 Rooms 31 Map D3

A standard hotel near the train station. The rooms are brightly decorated; although not spacious, they are well 
equipped, and many overlook a pretty interior courtyard. There is also a good choice of restaurants: one serves 
traditional cuisine, while the other offers a buffet menu. Closed Christmas to early Jan. www.hotelcapricorne.com

VITRY-AUX-LOGES Château de Plessis-Beauregard

45530 Tel 02 38 59 47 24 Fax 02 38 59 47 48 Rooms 3 Map F2

Located beside the Fôret d’Orléans, this turreted brick château has light, airy rooms. Authentically furnished in the 
Empire style, all rooms overlook the flower-filled gardens. Chat with your hosts at breakfast or in the evening around 
the fireplace. Bikes available. Breakfast is included in the price. www.chateaux-france.com

BERRY

ARGENTON-SUR-CREUSE Manoir de Boisvillers

11 Rue du Moulins de Bord, 36200 Tel 02 54 24 13 88 Fax 02 54 24 27 83 Rooms 16 Map E4

A surprising find in the heart of the Old Town, this is an 18th-century manor house with an ivy-clad façade and a 
cosy atmosphere. Its tree-lined garden centres around the outdoor pool. The rooms are spacious and charming, with 
tasteful furnishings. Most of them have a view of the Creuse Valley. Closed Jan. www.manoir-de-boisvillers.com

AUBIGNY-SUR-NÈRE Château de la Verrerie

Oizon, 18700 Tel 02 48 81 51 60 Fax 02 48 58 21 25 Rooms 12 Map F3

This early Renaissance château is owned by the charming de Vogüé family. As well as spacious rooms, all with views 
of the park or lake, the hotel has a restaurant located in an 18th-century half-timbered house. Tennis, boating, 
archery, fishing and hot-air ballooning are all available. Closed mid-Dec–Feb. www.chateaudelaverrerie.com

BOURGES Le Berry

3 Place du Général Leclerc, 18000 Tel 02 48 65 99 30 Fax 02 48 24 29 17 Rooms 64 Map F4

Opposite the train station, this impersonal, austere grand building has a completely refurbished interior. Rooms are 
modern, with bright fabrics, contemporary furniture and African paintings. The restaurant also has an exotic décor, 
and the cuisine takes you on a world tour of flavours. Wi-Fi equipped. www.le-berry.com
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BRINON-SUR-SAULDRE La Solognote

34 Grande Rue, 18410 Tel 02 48 58 50 29 Fax 02 48 58 56 00 Rooms 13 Map F3

A charming family-run inn made up of three buildings housing comfortable, tastefully decorated rooms. All overlook 
the pretty courtyard garden, where breakfast can be taken. The restaurant is airy and bright, with exposed oak 
beams and antique furniture, and it serves excellent regional cuisine. Closed 3 weeks Mar. www.lasolognote.com

ISSOUDUN La Cognette

26 Rue des Minimes, 36100 Tel 02 54 03 59 59 Fax 02 54 03 13 03 Rooms 14 Map E4

Each room in this attractive hotel with flower-laden window boxes is individually decorated: there’s an immaculate 
white décor for the Blanche de Castille room and flamboyant red for the Balzac and Madame Anska. Most open out 
on to a pretty terrace garden, where breakfast can be enjoyed in summer. Wi-Fi equipped. www.la-cognette.com

LE BLANC Domaine de l’Etape

Route de Bélâbre, 36300 Tel 02 54 37 18 02 Fax 02 54 37 75 59 Rooms 35 Map D4

This small, peaceful 18th-century château is set in an immense area of parkland. The rooms are decorated in different 
styles, some with antique furnishings. All are equipped with modern facilities. Guests can use the lake for angling, 
boating and swimming, and bikes are also available. Closed Oct–Mar. www.domaineetape.com

ST-AMAND-MONTROND Château de la Commanderie

Farges-Alichamps, 18200 Tel 02 48 61 04 19 Fax 02 48 61 01 84 Rooms 7 Map F4

This charming 12th-century manor house was once the home of the Commander of the Knights Templar. Today 
elegant accommodation is offered both here and in a 19th-century château, as well as candle-lit dinners.  
www.chateaudelacommanderie.com

ST-CHARTIER Château de la Vallée Bleue

Route de Verneuil, 36400 Tel 02 54 31 01 91 Fax 02 54 31 04 48 Rooms 15 Map E4

This 19th-century château is now a luxury hotel with two pools (one for children) and a putting green. The best 
rooms are on the first floor of the main building, but there is also a suite in the ancient dove tower. Dine on the 
terrace in summer or at the fireside in winter. Closed mid-Nov–mid-Mar. www.chateauvalleebleue.com

SANCERRE Château de Beaujeu

Sens-Beaujeu, 18300 Tel 02 48 79 07 95 Fax 02 48 79 05 07 Rooms 3 Map F3

Ideally located for visiting the Sancerre wine cellars, this château features beautiful grounds that extend down to the 
River Sauldre. The décor is old-fashioned, but the rooms are spacious, with superb views. Breakfast is served in the 
banquet hall; table d’hôte dinner can be reserved. Closed mid-Nov–Mar. www.chateau-de-beaujeu.com

THAUMIERS Château de Thaumiers

Thaumiers, 18210 Tel 02 48 61 81 62 Fax 02 48 61 81 82 Rooms 10 Map F4

The de Bonneval family welcome you to this 18th-century fortress set in a vast park. Some rooms are decorated with 
elegant furnishings, others with old-fashioned floral fabrics and wall coverings. Tennis courts, Internet access and 
babysitting on site. Breakfast is included; table d’hôte by reservation. Closed Oct–Easter. www.chateauxhotels.com

VALENÇAY Relais du Moulin

44 Rue Nationale, 36600 Tel 02 54 00 38 00 Fax 02 54 00 38 79 Rooms 54 Map E4

The guest rooms at this recently established hotel complex beside an ancient mill are functional, with simple modern 
furnishings, soundproofing and Internet access. The dining room has an attractive terrace overlooking the garden, 
and the restaurant serves traditional cuisine. Closed mid-Nov–Mar. www.hotel-lerelaisdumoulin.com

NORTH OF THE LOIRE

CHARTRES Le Grand Monarque

22 Place des Epars, 28005 Tel 02 37 18 15 15 Fax 02 37 36 34 18 Rooms 60 Map E2

Part of the Best Western network, this converted 16th-century staging post, with massively thick stone walls, has 
been managed by the same family since the 1960s. The rooms are simple, but all have Wi-Fi internet access. There is 
a pleasant bar-brasserie, and a renowned gastronomic restaurant, Le Georges. www.bw-grand-monarque.com

DREUX Le Beffroi

12 Place Métézeau, 28100 Tel 02 37 50 02 03 Fax 02 37 42 07 69 Rooms 15 Map E1

The rooms in this charming hotel on a pedestrianized street have a view of either the River Blaise or the church of 
St-Pierre. The décor is contemporary, and the owner, an ex-journalist, gives everybody a warm welcome. Internet 
access is available, and there is a car park nearby. Closed first 2 weeks Aug. hotel.beffroi@club-internet.fr

LA CHARTRE-SUR-LE-LOIR Hôtel de France

20 Place de la République, 72340 Tel 02 43 44 40 16 Fax 02 43 79 62 20 Rooms 24 Map D3

This ivy-clad hotel in the city centre has a delightful garden bordering the river. The good-value standard-sized 
bedrooms are simply furnished but comfortable. The bar and the brasserie are also basic, but the dining room 
is pleasant and serves generous portions of good food. Pretty garden terrace. hoteldefrance@worldonline.fr



LE MANS Ibis Le Mans Centre

Quai Ledru-Rollin, 72000 Tel 02 43 23 18 23 Fax 02 43 24 00 72 Rooms 85 Map C2

This standard Ibis hotel is pleasantly situated overlooking the River Sarthe and the Old Quarter. This is the best 
budget hotel in Le Mans, with simple, well-equipped rooms (two with disabled access) and a good buffet breakfast. 
Wi-Fi Internet is also available. The café-brasserie is open only for dinner. www.ibishotel.com

LE MANS Domaine de Chatenay

St-Saturnin, 72650 Tel 02 43 25 44 60 Fax 02 43 25 21 00 Rooms 8 Map C2

Situated in the countryside outside Le Mans, this elegant 18th-century manor house surrounded by parkland is the ideal 
place to relax. The spacious rooms are stylishly furnished with period furniture. Breakfast is taken in the First Empire 
dining room, and candlelit dinners can be booked in advance. Internet access. www.domainedechatenay.com

LOUÉ Hôtel Ricordeau

13 Rue de la Libération, 72540 Tel 02 43 88 40 03 Fax 02 43 88 62 08 Rooms 19 Map C2

A former coaching inn, this lovely stone building has comfortable rooms, each decorated in a different style; all are 
well equipped and have Internet access; some have air-conditioning. The superb garden leads down to the River 
Vègre. Breakfast is copious, with cold meats, cheeses, fruit and home-made jams. www.hotel-ricordeau.fr

MONHOUDOU Château de Monhoudou

72260 Tel 02 43 97 40 05 Fax 02 43 33 11 58 Rooms 5 Map D2

The 19th generation of the de Monhoudou family still owns and runs this delightful 18th-century château. Guests 
can stroll in the gardens among horses, sheep, swans and peacocks. The vast rooms, all with views of the park, are 
furnished with antiques, and some bathrooms have spa baths. www.monhoudou.com

ST-JULIEN-LE-PAUVRE Château de la Renaudière

72240 Tel 02 43 20 71 09 Fax 02 43 20 75 56 Rooms 3 Map C2

This gracious château owned by the Marquis de Mascureau is set among rolling meadows between Le Mans and 
Laval. All the rooms have private bathrooms and are tastefully furnished with period furniture. The charming owners 
enjoy introducing visitors to the region. Breakfast is included. Closed Nov–Apr. www.bienvenue-au-chateau.com

LOIRE-ATLANTIQUE AND THE VENDÉE

LE CROISIC Fort de l’Océan

Pointe du Croisic, 44490 Tel 02 40 15 77 77 Fax 02 40 15 77 80 Rooms 9 Map A3

Seventeenth-century ramparts enclose this former fortress facing the sea, but nothing remains of the harsh 
military lifestyle. Comfort is key, and the guest rooms are stylish and plush; one is equipped for disabled visitors. 
The restaurant serves wonderful seafood. www.fort-ocean.com

LES SABLES D’OLONNE Château de la Millière

St-Mathurin, 85150 Tel 02 51 22 73 29 Fax 02 51 22 73 29 Rooms 5 Map A4

This elegant 19th-century château with a vast area of parkland is situated close to both the Atlantic coast and the 
town centre. The rooms are beautifully furnished with hangings and antiques. The library/billiard room is available 
to guests, and there is also on-site fishing in the private lake. Closed Oct–May. www.chateau-la-milliere.com

MISSILAC La Bretesche

Domaine de la Bretesche, 44780 Tel 02 51 76 86 96 Fax 02 40 66 99 47 Rooms 32 Map A3

One of the most beautiful hotel-restaurants in the area. The rooms are located in the converted outbuildings that 
form a square around an inner courtyard, beside the majestic castle. Attractive décor and rich furnishings create a 
truly sumptuous ambience. Parkland, lake, tennis courts and golf course. Closed Feb. www.bretesche.com

NANTES Jules Verne

3 Rue de Couëdic, 44000 Tel 02 40 35 74 50 Fax 02 40 20 09 35 Rooms 65 Map B3

This modern hotel stands in a busy pedestrianized square in the city centre, well placed to visit the sights. The 
reasonably sized comfortable rooms come equipped with satellite TV and Wi-Fi Internet access; some have disabled 
access, too. Good buffet breakfast. Underground municipal parking is available nearby. www.arcantis-hotels.com

NANTES Hôtel La Pérouse

3 Allée Duquesne, 44000 Tel 02 40 89 75 00 Fax 02 40 89 76 00 Rooms 46 Map B3

This chic hotel with a Zen atmosphere opened in 1993. The rooms have glossy wooden flooring and crisp contemporary 
furniture; they are reasonably quiet. The breakfast buffet is good, and there is free Wi-Fi Internet connection and free 
access to a nearby gym for guests. Municipal parking is available nearby. www.hotel-laperouse.fr

NOIRMOUTIER-EN-L’ISLE Hotel Fleur de Sel

Rue des Saulniers, 85330 Tel 02 51 39 09 07 Fax 02 51 39 09 76 Rooms 35 Map A4

This hotel stands in a vast landscaped Mediterranean-style garden with a swimming pool. Some guest rooms are 
decorated with English-style pine and face the pool; others have a marine theme and a private terrace. Tennis courts, 
practice golf and bikes are available. The chef serves some of the best cuisine in the Vendée. www.fleurdesel.fr
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An outdoor café in the historic 

heart of Richelieu

A café sign 

in Berry
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France

A typical Loire Valley restaurant terrace



HOW MUCH TO PAY

CHILDREN AND PETS

WHEELCHAIR ACCESS

SMOKING

MAKING RESERVATIONS

DRESS CODE

Auberge du Moulin de Chaméron 

at Bannegon in Berry (see p217)

The rustic Auberge de la Petite Fadette in Nohant (see p218)

The elegance of the Michelin-starred 

Château de Noirieux (see p214)



LOCAL DISHES AND SPECIALITIES

Gigot de Sept Heures

Fresh hake for sale, direct from the 

port, in the Loire-Atlantique

A selection of the superb vegetables grown in the Loire Valley

Globe artichokes

Broccoli

WatercressAsparagus

Shallots

Young carrots 

MEAT AND 
CHARCUTERIE

FISH

Radishes

Ste-Maure cheese



ON THE MENU

Alose à l’oseille

Canard nantais

Civet de marcassin

Géline à la lochoise

Porc aux pruneaux

Potage d’asperges

Prunes au Vouvray

Ragoût d’anguilles et cuisses 
de grenouille 

Tarte aux rillettes

Lapin Chasseur Tarte TatinSandre au beurre blanc

A busy vegetable stall in the daily 

market at Saumur

A cheese stall in the market at Loches in the Touraine

CHEESE FRUIT AND VEGETABLES 



APÉRITIFS AND DIGESTIFS

White Sancerre

A waiter in a Loire Valley bar

WINE

HOW TO READ A WINE LABEL

Red Bourgueil Sparkling wine

The address of 

the vineyard

The wine’s appellation

contrôlée

Capacity of 

the bottle

Pictures may 

be accurate or 

fanciful

Estate-bottledThe property 

or producer



BEER

OTHER DRINKS

WHERE TO DRINK

Locally-made

apple juice

COFFEE AND TEA

People enjoying a break in a 

stylish café in Orléans

A wood-panelled hotel bar in Touraine

Café crème, often served at 

breakfast with a fresh croissant
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ANJOU

ANGERS La Ferme

2 Place Freppel, 49000 Tel 02 41 87 09 90 Map C3

This hectic restaurant near the cathedral spills out on to the shady terrace in summer. Souvenirs of bygone farming 
days hang on the walls of the rustic dining room, where copious portions of traditional, homely dishes like poulé
au pot (chicken cooked in a pot), coq au vin and cassoulet are served. For dessert, try the giant profiteroles.

BÉHUARD Les Tonnelles

12 Rue du Chevalier-Bruhard, 49028 Tel 02 41 72 21 50 Map C3

Located just 13 km (eight miles) southeast of Angers, on the picturesque Île de Béhuard, this restaurant offers 
elegant contemporary décor and a relaxed friendly ambience. The menu is limited but well chosen. The produce 
is carefully selected from local, mainly organic producers, and there is a good range of Loire wines.

BOUCHEMAINE La Terrasse

La Pointe de Bouchemaine, 49080 Tel 02 41 77 14 46 Map C3

Located in a hamlet on the confluence of the rivers Loire and Maine, this restaurant has a stunning panoramic view. 
The menu features freshly caught eels, pikeperch, salmon and other freshwater fish. Classic dishes, such as sandre
au beurre blanc (pikeperch in butter), are excellently prepared. Ironically, there is no terrace, so no alfresco dining.

BRIOLLAY Château de Noirieux

26 Route du Moulin, 49125 Tel 02 41 42 50 05 Map C3

This elegant Michelin-starred hotel-restaurant is located in a splendid château set in grounds overlooking the River 
Loire. The owner-chef prepares flawless classic dishes, such as sole with morel mushrooms and Racan pigeon pot-
roasted with local wine. The exclusivity of the setting is worth the expense. The wine list is extensive.

DOUÉ-LA-FONTAINE Auberge de la Bienvenue

104 Route de Cholet, 49700 Tel 02 41 59 22 44 Map C3

A pretty inn situated in this town of roses. The menu offers elaborate savoury preparations, such as langoustines 
in saffron sauce, or calf’s liver in port and pepper sauce. Other dishes revolve around local products, including 
pikeperch, crayfish, lamb and wild mushrooms.

FONTEVRAUD-L’ABBAYE La Licorne

Allée Ste-Catherine, 49590 Tel 02 41 51 72 49 Map C3

Next to the splendid abbey, this popular restaurant has a pretty courtyard terrace and elegant Louis IV dining room. 
The menu includes creations such as prawns and basil ravioli in morel sauce and, for dessert, warm chocolate soufflé 
or pears poached in red wine. Good selection of Saumur wines. Book ahead.

GENNES Auberge du Moulin de Sarré

Route de Louerre, 49350 Tel 02 41 51 81 32 Map C3

After taking a tour of the 16th-century watermill (the only working one in the region), try either the menu of fouées
(warm bread puffs made from flour ground at the mill) with fillings such as goat’s cheese or rillettes (duck pâté), or 
the fresh trout (fished on the spot). Reservations are required.

MONTSOREAU Diane de Méridor

12 Quai Philippe de Commines, 49730 Tel 02 41 51 71 76 Map C3

While dining at Diane de Méridor, you have a view of the château, which was the setting for the celluloid 
interpretation of La Dame de Montsoreau by Alexandre Dumas. Carved out of tufa rock, this restaurant is classic-
modern, with exposed beams and an open fireplace. It specializes in freshwater fish dishes cooked to perfection.

SAUMUR Auberge St Pierre

6 Place St Pierre, 49400 Tel 02 41 51 26 25 Map C3

On a square near the château, in a former 15th-century monastery, this convivial restaurant serves regional 
specialities prepared with care. Dishes include pikeperch fillet and chicken cooked in Loire wine. Finish your meal 
with a plate of regional cheeses accompanied by a glass of fruity red wine, such as St Nicolas de Bourgueil.

PRICE CATEGORIES

The following price ranges are 

for a three course meal for one, 

including a half-bottle of house wine, 

tax and service: 

 Under 30 euros

 30–45 euros

 45–65 euros

 65–80 euros

 Over 80 euros



THOUARCÉ Le Relais de Bonnezeaux

Route Angers, 49380 Tel 02 41 54 08 33 Map C3

This large, pleasant dining room is located in a converted railway station overlooking the vineyards – this is sweet-
wine country. Imaginative cuisine is created with regional produce in dishes such as eels cooked in Coteaux du 
Layon, and calf sweetbreads braised in Savennières.

TOURAINE

AMBOISE Le Choiseul

36 Quai C Guinot, 37400 Tel 02 47 30 45 45 Map D3

The Michelin-starred Choiseul is an elegant 18th-century mansion with a pretty garden and views of the Loire from 
the airy dining room. The sophisticated menu changes seasonally; in spring, a meal might include asparagus; in 
summer, roast pikeperch with mustard, or cassoulet of crayfish. Good Touraine wines and many other regional wines.

BOURGUEIL Le Moulin Bleu

7 Rue du Moulin-Bleu, 37140 Tel 02 47 97 73 13 Map D3

The house at the foot of this pretty blue mill has two vaulted dining rooms where traditional dishes are served in a 
friendly, convivial atmosphere. The cuisine remains faithful to the region, with Touraine-reared veal served with a 
Vouvray butter sauce. There are several good Bourgueil producers on the wine list.

CHINON Les Années 30

78 Rue Voltaire, 37500 Tel 02 47 93 37 18 Map D3

The chef at this elegant little eatery on the way up to the château has brought back a spark to the menu. Stéphane 
Charles presents dishes such as a tartare of oysters with a seaweed tempura, and pikeperch served with leeks and 
red peppers flavoured with ginger. Good local wines feature on the list.

FONDETTES Auberge de Port Vallières

Route de Langeais, 37230 Tel 02 47 42 24 04 Map D3

On the banks of the River Loire, this former fisherman’s pub has heaps of rustic charm. Regional dishes, such as 
beef cooked in Chinon wine and local freshwater fish, are prepared by chef Bruno Leroux. There is also a good 
choice of local wines.

MONTBAZON La Chancelière Jeu de Cartes

1 Place des Marronniers, 37250 Tel 02 47 26 00 67 Map D3

Modern, sophisticated cuisine prepared with precision and skill is on offer at La Chancelière. This restaurant proposes 
savoury but uncomplicated dishes such as oyster ravioli with a champagne sauce, or pan-fried escalope of foie gras.
The well-selected wine list features good Vouvray and Bourgueil producers.

ONZAIN Domaine des Hauts de Loire

Route de Herbault, 41150 Tel 02 54 20 72 57 Map D3

Haute cuisine is served in this former hunting lodge set within its own park, where superb dishes are presented by 
chef Rémi Giraud. Among the specialities are scallop carpaccio (raw, thin slices), beef poached in Montlouis wine 
with foie gras ravioli, and roast mango with passion-fruit jelly. The restaurant has one Michelin star. Classic wine list.

ROCHECORBON Les Hautes Roches

86 Quai de la Loire, 37210 Tel 02 47 52 88 88 Map D3

The dining room in this château is decorated in contemporary tones, and the chef serves modern, Michelin-starred 
cuisine to match, including irresistible dishes, such as a terrine of lapin, Racan pigeon with lemon confit, and Grand 
Marnier soufflé. The cellar has wonderful wines from the best local producers.

SACHÉ Auberge du XII Siècle

1 Rue du Château, 37190 Tel 02 47 26 88 77 Map D3

In a historic building, a stone’s throw from the Balzac Museum, is Auberge du XII Siècle. The main dining room 
has a rustic atmosphere with exposed beams. There is a good choice of fixed-price menus with classic dishes, such 
as snail Parmentier, roasted bass with purée of artichokes and foie gras, and chocolate tart with cherry coulis.

SALBRIS Domaine de Valaudran

Rue de Romorantin, 41300 Tel 02 54 97 20 00 Map E3

Salbris is reputed to be the best place in Sologne to hunt. In season, this restaurant in an 18th-century country house 
benefits from superb game, which finds its way in dishes such as stuffed pigeon breast with apple sauce. Other fine 
dishes include bass wrapped in cabbage with a citrus sauce, or scorpion fish with mushrooms, shallots and foie gras.

ST-OUEN LES VIGNES L’Aubinière

29 Rue Jules Gautier, 37530 Tel 02 47 30 15 29 Map D3

North of Amboise, this small rustic restaurant opens on to a pretty garden that leads down to the river. Enjoy 
the creations of chef Jacques Arrayet, who serves outstanding dishes including foie gras and lobster, a caramel 
of beetroot with pistachio oil, and steamed bass with herbs and Paimpol beans.
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TOURS L’Arche de Meslay

14 Rue des Ailes in Parçay Meslay, 37210 Tel 02 47 29 00 07 Map D3

Worth the nine-kilometre (six-mile) detour from the city centre, this refined, contemporary restaurant has a kitchen 
in full view. Watch the chef prepare a delicious lobster salad with chipped vegetables, bouillabaisse tourangelle (a 
regional fish stew) or bass with Indian spices.

TOURS L’Atelier Gourmand

37 Rue Etienne Marcel, 37000 Tel 02 47 38 59 87 Map D3

A charming small restaurant in a 15th-century building in the old part of Tours. Fabrice Bironneau presents a 
competitively priced, interesting menu. Seasonal dishes include goat’s cheese and red pepper flan, veal sautéed 
with garlic and black olives, and fondant of chocolate. Warm, homely ambience.

TOURS Jean Bardet

57 Rue Groison, 37000 Tel 02 47 41 41 11 Map D3

In a Napoleon III mansion house with an opulent dining room, this gastronomic temple of the Loire serves inspired 
dishes, including tomato tartare with coriander, roast pigeon with stuffed apricots, and hot kirsch soufflé with 
chartreuse sorbet. Jean Bardet is renowned for its great wine list.

VEIGNÉ Moulin Fleuri

Route de Ripault, 37250 Tel 02 47 26 01 12 Map D3

Classic cuisine is beautifully presented by chef Alain Chaplin in an ancient watermill on the banks of the River Indre. 
The menu focuses on local ingredients such as Racan pigeon, rillettes de Tours, andouillette (chitterling sausage), 
goat’s cheese and Richelieu truffles. There is also a decent children’s menu.

VILLANDRY Domaine de la Giraudière

Route de Druye, 37510 Tel 02 47 50 08 60 Map D3

There are three dining rooms with original features in this 17th-century farmhouse near the château. Domaine de la 
Giraudière is a working farm of mainly goats, a fact that is reflected in the menu – goat’s cheese marinated in herbs, 
kid goat, and goat’s milk fromage for dessert. Home-produced pâtés, charcuterie and tarts.

VOUVRAY La Cave Martin

66 Vallée Coquette, 37210 Tel 02 47 52 62 18 Map D3

In this famous wine village, this restaurant carved into the tufa rock has a rustic menu with andouillettes (chitterling 
sausages), duck breast and confit, and a decent choice of salads. Start with a glass of local fizzy wine, and finish 
with an unctuous sweet Vouvray to accompany your dessert. Book ahead.

BLÉSOIS AND ORLÉANAIS

BEAUGENCY Le P’tit Bateau

54 Rue du Pont, 45190 Tel 02 38 44 56 38 Map E3

Near the château, Le P’tit Bateau is the most appealing restaurant in town. Popular with locals, it offers traditional 
cuisine in a rustic dining room with exposed beams and open fireplace. Fresh fish, game (in season) and wild 
mushrooms all feature on the menu. There is a courtyard terrace for alfresco dining on sunny days.

BLOIS L’Orangerie du Château

1 Avenue Jean Laigret, 41000 Tel 02 54 78 05 36 Map E3

Housed in the 15th-century château’s former winter garden, L’Orangerie has a fine setting, which is matched by the 
outstanding food and wine. The menu features traditional regional favourites, such as roast pikeperch and white 
asparagus from the Sologne. The dependable wine list includes good Touraine producers.

BLOIS Au Rendez-Vous des Pêcheurs

27 Rue du Foix, 41000 Tel 02 54 74 67 48 Map E3

This restaurant is famed throughout the region for its menu, which focuses on Loire fish and seafood creations, 
including pike stuffed with chestnuts, and bream with prawns. There is also Sologne game (in season) and a good 
selection of wines from the Loire Valley. Book ahead.

BRACIEUX Le Relais de Bracieux

1 Ave de Chambord, 41250 Tel 02 54 46 41 22 Map E3

After visiting nearby Chambord and the Cheverny vineyards, take a break at this gourmet restaurant in a former 
coaching inn. Enthusiastic chef Bernard Robin uses the best local products to create excellent dishes, such as terrine 
of Loire shad and eels with artichoke salad and creamy sorrel sauce.

CONTRES La Botte d’Asperges

52 Rue Henri Mauger, 41700 Tel 02 54 79 50 49 Map E3

Locally grown asparagus features prominently on the menu (in season). Behind the rustic atmosphere is an inspirational 
chef who prepares such delights as sautéed monkfish infused with vanilla, rabbit with buttered gingerbread, and 
peanut profiteroles with chocolate sauce. Small, well-chosen wine list. You can also take food away.



GIEN Restaurant la Poularde

13 Quai de Nice, 45500 Tel 02 38 67 36 05 Map F3

This classic restaurant on the banks of the Loire serves traditional cuisine in an elegantly furnished dining room, with 
Gien tableware. The menu includes succulent crispy langoustines, and local pikeperch cooked in Chinon wine with 
mushrooms. Game also appears on the menu in season.

LAMOTTE-BEUVRON Hôtel Tatin

5 Avenue de Vierzon, 41600 Tel 02 54 88 00 03 Map E3

This elegant hotel-restaurant serves traditional fare made with fresh local produce. The menu includes foie gras,
salad of home-made pâté and warm goat’s cheese, pikeperch, pigeon, steak and the famous tarte Tatin (which
must be ordered in advance). There is a good selection of quality Sancerre and Cheverny wines.

ORLÉANS La Chancellerie

27 Place du Martroi, 45000 Tel 02 38 53 57 54 Map E2

This lively brasserie-restaurant is located on the town’s main square. Built by order of the Duke of Orléans in 1754, 
the building was originally used to keep the carriages, and later it became the omnibus station. The interior has high 
ceilings, a marble bar, leather banquettes and brass trimmings. Staple fare is enlivened by good wines.

ORLÉANS Les Antiquaires

2 Rue au Lin, 45000 Tel 02 38 53 63 48 Map E2

Popular with locals for his inventive cuisine, well-known chef Philippe Bardau prepares contemporary dishes such as 
tart of semi-smoked aubergine, langoustine ravioli and red-fruit tapas with wild blackberry milkshake. The dining 
room is decorated in warm tones, and there is a good selection of wines.

ROMORANTIN-LANTHENAY Le Lion d’Or

69 Rue Georges-Clemenceau, 41200 Tel 02 54 94 15 15 Map E3

This hotel-restaurant is set in a beautiful Renaissance manor house. Classic cuisine is prepared by a talented chef, 
and the subtle, elegant dishes use the best local game, vegetables and fish according to what is in season. The 
service is precise and professional, and there is a good selection of wines from all regions. 

SOUVIGNY-EN-SOLOGNE La Perdrix Rouge

22 Rue du Gâtinais, 41600 Tel 02 54 88 41 05 Map E3

A charming restaurant serving reliable cuisine using the best game and fish, such as superb pikeperch au beurre 
blanc (in a butter sauce), Sologne hare, veal sweetbread ragout and a millefeuille of asparagus with a shellfish 
coulis. The cellar holds a fine collection of wines at affordable prices.

BERRY

BANNEGON Auberge du Moulin de Chaméron

Le Village, 18210 Tel 02 48 61 84 48 Map F4

This welcoming hotel-restaurant is located in a rustic, picturesque 18th-century watermill. The chef pays homage 
to local produce and prepares regional classics and savoury dishes, such as oxtail braised in Menetou wine. The 
Auberge also houses a small museum dedicated to flour-making and milling. Friendly ambience. 

BOURGES Le Jacques Cœur

3 Place Jacques Cœur, 18000 Tel 02 48 26 53 01 Map F4

Facing the Palais Jacques Cœur, in front of the church, this restaurant offers excellent typical Berry cuisine. There 
are flavourful dishes, such as pikeperch in Sancerre wine, or classic coq-au-vin. The small, intimate dining areas are 
decorated in period style. Municipal parking is available nearby.

CHÂTEAUMEILLANT Le Piet à Terre

21 Rue du Château, 18370 Tel 02 48 61 41 74 Map F4

Creative dishes are served in this delightful restaurant situated at the edge of the vineyards. In the modern dining 
room, try inventive dishes such as red mullet with dried fruit and pistachio chutney, or pigeon cooked over a bed 
of hay, or any of the delicious desserts. The wine list focuses on local Sancerre and Loire Valley producers.

CHÂTEAUROUX Le Bistro Gourmand

10 Rue du Marché, 36000 Tel 02 54 07 86 98 Map D4

Only a step away from the market place is this busy bistro with a charming patio at the rear. The menus follow the 
seasons using locally sourced produce. In the convivial atmosphere diners can enjoy the quality of the foie gras and 
rib beef skilfully prepared by the chef. Wines are available by the glass, or you can bring your own bottle.

LE PETIT PRESSIGNY Restaurant Dallais – La Promenade

11 Rue du Savoureux, 37350 Tel 02 47 94 93 52 Map D4

Located in the village centre, the Michelin-starred Dallais has a striking contemporary décor in the dining room. The 
cuisine is exceptional. Delicately prepared savoury dishes include roast morel mushrooms, foie gras and local green 
asparagus. The sommelier gives good advice on the wide selection of wines on offer.
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NOHANT Auberge de la Petite Fadette

Place du Château Nohant, 36400 Tel 02 54 31 01 48 Map E4

Named after the heroine in one of George Sand’s novels, this family-run inn has a Renaissance-style dining room 
with a medieval fireplace. It is rustic and cosy in winter, with a delightful airy terrace in the heat of the summer. Try 
the speciality of the Berry region, poulet en barbouille, a variation on coq-au-vin. Good selection of Loire wines.

SANCERRE Auberge la Pomme d’Or

Place de la Mairie, 18300 Tel 02 48 54 13 30 Map F3

This small restaurant in a former coaching inn serves classic dishes created with seasonal produce from the region. 
Enjoy the simplicity of the Chavignol goat’s cheese, pikeperch, Sologne pigeon in honey, or shredded duck with 
raspberry vinegar.

VIGNOUX SUR BARANGEON Le Prieuré

2 Rue Jean-Graczyk, 18500 Tel 02 48 51 58 80 Map E3

Near to Vierzon, this lovely hotel-restaurant was built in 1862 to serve as the village presbytery. High-quality gourmet 
cuisine is served in the elegant dining room or on the covered terrace by the pool. Expect to find dishes such as roast 
pikeperch with Berry lentils and foie gras.

NORTH OF THE LOIRE

CHARTRES Le Grand Monarque

22 Place des Epars, 28000 Tel 02 37 18 15 15 Map E2

Within this magnificent 17th-century staging post are both a gourmet Le Georges restaurant and a brasserie serving 
traditional food. The cuisine is ambitious and flavourful, with dishes such as red mullet and smoked Loire eel in 
vinaigrette, and sea bass cooked in a clay crust. Excellent desserts and a first-rate wine cellar complete the experience.

CHÂTEAUDUN Aux Trois Pastoureaux

31 Rue André Gillet, 28200 Tel 02 37 45 74 40 Map E2

The dining room of this well-established restaurant has warm tones; the walls are hung with paintings by a local 
artist. The chef’s dishes combine classic produce and contemporary tastes. Try the melon accompanied by duck 
breast with foie gras, braised veal, and the chocolate and raspberry tart. Good choice of wines by the glass.

EVRON Relais du Gué de Selle

Route de Mayenne, 53600 Tel 02 43 91 20 00 Map C2

Located in the heart of the Mayenne countryside, this restaurant, in a typical old farmhouse, serves regional classic 
dishes that retain a pleasant rusticity. Locally sourced ingredients, such as Ernée foie gras served with a gelée 
flavoured with sweet Layon wine, Loué chicken and Maine rib of beef are some of the specialities.

LAVAL Le Capucin Gourmand

66 Rue Vaufleury, 53000 Tel 02 43 66 02 02 Map B2

This centrally located restaurant has an ivy-clad façade, dining rooms with bright yellow walls and blue wicker 
furnishings, and a charming patio terrace for summer dining. The menu includes such refined modern dishes as 
the turbot with an infusion of vanilla pods and the pigeon pan-fried with pine kernels.

LE MANS Le Nez Rouge

107 Grand-Rue, 72000 Tel 02 43 24 27 26 Map C2

A charming timbered restaurant in the medieval part of Le Mans. The young chef has trained in some of the best 
restaurants in France, and his dishes are based on the freshest produce, such as lobster and veal sweetbreads. The 
dining room is cosy and intimate, and there is a terrace across the road. Book ahead.

LE MANS Le Beaulieu

3 Place des Ifs, 72000 Tel 02 43 87 78 37 Map C2

Gastronomic cuisine is offered in this elegant restaurant in a 15th-century house in the Old Town. Among the 
appetizing dishes, made with the most noble produce, are veal sweetbreads with truffles, langoustines, lobster 
and caviar, foie gras and potatoes with truffles, and beef with truffles. Worth splashing out on for a treat.

MALICORNE-SUR-SARTHE La Petite Auberge

5 Place Duguesclin, 72270 Tel 02 43 94 80 52 Map C3

In summer, you can dine on the riverside terrace and watch the boats go by; in winter, take refuge around the 
magnificent medieval fireplace. Enjoy classic cuisine with an innovative twist, including delicious gratin of scallops 
with smoked salmon or perfectly cooked steak with a red Bourgueil wine sauce.

STE-GEMME-MORONVAL L’Escapade

Place du Docteur-Jouve, 28500 Tel 02 37 43 72 05 Map E1

This auberge-restaurant in the heart of the Dreux countryside has a welcoming atmosphere and a smartly furnished 
dining room. On the menu, classic dishes that respect seasonal produce, such as braised veal, asparagus and girolles 
mushrooms. There is a pleasant terrace for outside dining.



SANDARVILLE Auberge de Sandarville

14 Rue de la Sente-aux-Prêtres, 28120 Tel 02 37 25 33 18 Map E2

This lovely old farmhouse houses three characterful dining rooms, with exposed beams and open fireplaces. All this 
creates a friendly, homely atmosphere to enjoy classics such as seafood salad, sandre (pikeperch) in Chinon wine, 
turbot hollandaise and veal with morel mushrooms. Lovely flower-filled terrace for alfresco dining.

LOIRE-ATLANTIQUE AND THE VENDÉE

CHALLANS Chez Charles

8 Place du Champ de Foire, 85300 Tel 02 51 93 36 65 Map A4

At this attractive family-run restaurant with a bistro ambience, the chef carefully selects the produce, respecting the 
seasons. The menu includes regional dishes such as fricassee of eels, hake from Île d’Yeu and Challandais duck, and 
classics such as beef with Noirmoutier potatoes. Local producers feature on the wine list.

CLISSON La Bonne Auberge

1 Rue Olivier de Clisson, 44190 Tel 02 40 54 01 90 Map B4

This comfortable auberge in the city centre has three attractive dining rooms, including one set in a conservatory 
with garden views. The specialities include pan-fried foie gras, sea bass with truffle-flavoured potatoes, and tart of 
ceps and scallops. The desserts are delicate, and the Muscadet is good.

LA ROCHE SUR YON Le Rivoli

20 Boulevard Aristide-Briand, 85000 Tel 02 51 37 43 41 Map B4

Located in the heart of the Vendée, this restaurant overflows with originality. The decor comprises zebra-striped 
upholstery and tablecloths with psychedelic motifs, while the cuisine includes tartare of fish with coriander, venison 
in red wine, and a delicious strawberry crumble. The wine list is simple but well chosen.

LES SABLES D’OLONNE La Pilotine

7 Promenade Georges Clemenceau, 85100 Tel 02 51 22 25 25 Map A4

At this stylish little restaurant facing the town hall, the menu is based around the catch of the day. The chef 
prepares inventive fish and shellfish dishes, such as casserole of lobster and Noirmontier potatoes, or salad of 
langoustines with asparagus and marinated foie gras “chips”. Be sure to book ahead.

NANTES Le Pressoir

11 Quai Turenne, 44000 Tel 02 40 35 31 10 Map B3

More than a simple bistro, this restaurant is located on the quays. The young chef presents interesting dishes such 
as carpaccio de grison (thin slices of cured beef), roast bass, scallops with pig’s feet, tartare of tuna, and steak with 
morel mushrooms. The wine list is extensive, with many offerings by the glass. Book ahead.

NANTES La Cigale

4 Place Graslin, 44000 Tel 02 51 84 94 94 Map B3

This ornate Belle Epoque brasserie dates from 1895, when it was frequented by celebrated writers and the Nantes 
elite. The quality of the cuisine matches the exceptional interior. Oysters, carpaccio (thin, quasi-raw slices) of salmon 
and beef à la plancha (cooked on a hot plate) are among the dishes to try. Extensive wine list. Open all day. 

NANTES Les Temps Changent

1 Place Aristide-Briand, 44000 Tel 02 51 72 18 01 Map B3

This welcoming venue provides quality French dishes that combine classic produce and inventive cooking. 
The menu includes roast langoustines with kumquat, Parmesan and basil, and chaud-froid of mullet. Interesting 
wine list and a big terrace.

NANTES L’Atlantide

16 Quai Ernest-Renaud, 44100 Tel 02 40 73 23 23 Map B3

Simply the best place in town to eat, with a dining room on the fourth floor that offers a superb view. Exotic, 
innovative cuisine is served up by the well-travelled chef, whose menu includes ray with mango and avocado, 
and red tuna with a bergamot sauce. Remarkable wine list.

PORNIC Entre Vins et Marées

70 Quai Leray, 44210 Tel 02 40 82 51 25 Map A3

This friendly bistro located on the quay of this fishing port serves wonderfully fresh fish and seafood dishes at very 
reasonable prices. The menu remains faithful to Brittany. Try the warm cockles, the prat ar coum (oyster dish), or cod 
with chitterling sausage. The selections of wines is remarkable, and there are some interesting choices.

ST-JOACHIM La Mare aux Oiseaux

162 Île de Fédrun, 44720 Tel 02 40 88 53 01 Map A3

Attractive auberge in the centre of the Marais de Brière. The spontaneous and imaginative cuisine uses the best 
from the marshlands – pigeon, eel, duck, frog and wild mint – and from the nearby sea – sardines, crab and edible 
seaweed. The specialities include pigeon and frogs’ legs in mint sauce.



Bourges shop sign

TASTING AND 
BUYING WINE

Chocolates on display in La Livre Tournois, a confiserie in Tours

OPENING HOURS
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Sign for a 

charcuterie



HYPERMARKETS AND 
CHAIN STORES

VAT REBATES

A flower-seller and customer at 

the village market in Luynes

MARKETS

Fresh local produce on sale in the 

market in Saumur’s place St–Pierre

Local goats’ cheese for 

sale in Amboise market

DIRECTORY

REGIONAL

SPECIALITIES

Angers

Pâtisserie La Petite Marquise

22 rue des Lices.

Tel 02 41 87 43 01. 

www.quernon.com 

Quernons d’Ardoise and sweets.

Bourges

La Maison des Forestines

3 pl Cujas.

Tel 02 48 24 00 24. 

Forestines.

Guérande

La Maison du Sel

Pradel.

Tel 02 40 62 08 80. 

Guérande salt.

Nantes

La Friande

12 rue Paul Bellamy.

Tel 02 40 20 14 68. 

Nantaise biscuits.

Orléans

La Chocolaterie Royale

51 rue Royale.

Tel 02 38 53 93 43.

Tours

La Livre Tournois

6 rue Nationale.

Tel 02 47 05 42 00. 

Pruneaux Fourrés and chocolates.

ARTS AND CRAFTS

Gien

Faïencerie de Gien

78 Pl de la Victoire.

Tel 02 38 67 00 05. 

www.gien.com

Porcelain.

Malicorne

Faïenceries d’Art 

du Bourg-Joly

16 rue Carnot.

Tel 02 43 94 80 10.

Poncé-sur-le-Loir

Centre d’Artisanat d’Art

Moulin de Paillard.

Tel 02 43 44 45 31. 

Craft workshops and shop.

Villaines-les-Rochers

Coopérative de Vannerie 

de Villaines

1 rue de la Cheneillère.

Tel 02 47 45 43 03. 

www.vannerie.com

Wickerwork studio and shop.



CONFECTIONERY

Macaroon biscuits from 

Cormery

Chocolates resembling traditional slate tiles

SOUVENIRS

Playing cards with historical figures

Wine made at 

Chenonceau

Fruit-flavoured sweets

Pruneaux fourrés, prunes 

stuffed with marzipan

Forestines from 

Bourges

A beautifully wrapped 

package of sweets



THE FLAVOURS OF THE LOIRE

Confiture de vin, jelly made 

from wine

Pickled samphire

Goats’ cheese

Cotignac, quince 

jelly from Orléans

Sea salt from 

Guérande

Crémant de Loire, 

sparkling wine

Gien china side plate

Pottery from La

Borne in Berry

LOCAL CRAFTS

Wicker basket from Villaines Dinner plate from Gien

Poulain chocolate made in Blois



CYCLING

Fédération Française 

de Cyclisme

WALKING

Fédération Française 

de la Randonnée Pédestre

Cycling, one of the most pleasant ways to see the Loire Valley



FISHING

Union Nationale pour 

la Pêche en France

HORSE RIDING AND 
PONY TREKKING

A riverside pony trek in the beautiful Vendée region

Fly–fishing on the tranquil River Loir

Freshwater fish



Kayaking on the River Mayenne

GOLF

BOATING AND 
WATER SPORTS

Windsurfing at La Tranche-sur-Mer on the Atlantic Coast



DIRECTORY

SERVICES

LOISIRS ACCUEIL

Cher

5 rue de Séraucourt, 

18014 Bourges.

Tel 02 48 48 00 18.

Eure-et-Loir

10 rue Docteur 

Maunoury, 28000 

Chartres.

Tel 02 37 84 01 01.

Indre

7 rue Bourdillon, 

36003 Châteauroux.

Tel 02 54 27 70 49.

Indre-et-Loire

38 rue Augustin-Fresnel, 

37171 Chambray-les-

Tours. Tel 02 47 27 27 31.

Loire-Atlantique

11 rue du Château de 

l’Erable, 44306 Nantes.

Tel 02 51 72 95 31.

Loiret

8 rue d’Escures, 

45041 Orléans.

Tel 02 38 62 04 88.

Mayenne
84 av Robert Buron, 

53003 Laval.

Tel 02 43 53 58 81.

Sarthe
40 rue de Joinville, 

72000 Le Mans.

Tel 02 43 40 22 60.

WALKING

Fédération
Française de 
la Randonnée 
Pédestre
14 rue Riquet, 75019 

Paris. Tel 01 44 89 93 93. 

www.ffrandonnee.fr

CYCLING

Comité Régional du 
Tourisme Centre
37 av de Paris, 45000 

Orléans. Tel 02 38 79 95 

28. www.loire-a-velo.fr

Fédération
Française de 
Cyclisme
Batîment Jean Monnet, 

5 rue de Rome, 93561 

Rosny-sous-Bois Cedex.

Tel 01 49 35 69 00. 

www.ffc.fr

FISHING

Unione Nationale
pour la Pêche en 
France
17 rue Bergère, 75009 

Paris. Tel 01 48 24 96 00.

www.unpf.fr

GOLF

Fédération
Française de Golf
68 rue Anatole France, 

92300 Levallois Perret.

Tel 01 41 49 77 00.

www.ffgolf.org

HORSE RIDING

Fédération Française 
d’Equitation
81–83 av Edouard 

Vaillant, 92517 Boulogne 

Billancourt

Tel 01 58 17 58 17.

www.ffe.com

SAILING/SURFING

Fédération
Française de Voile
17 rue Henri-Bocquillon, 

75015 Paris.

Tel 01 40 60 37 00.

www.ffvoile.org

CANOEING
AND KAYAKING

Fédération
Française de 
Canoë-Kayak
87 quai de la Marne, 

94344 Joinville le Pont 

Cedex.

Tel 01 45 11 08 50.

www.ffcanoe.asso.fr

THE LOIRE
FROM THE AIR

Fédération
Française de 
Vol Libre
4 rue de Suisse, 06000 

Nice. Tel 04 97 03 82 82.

www.ffvl.fr

Fédération
Nationale
Aéronautique (FNA)
155 av de Wagram, 

75017 Paris. Tel 01 44 29 

92 00. www.fna.asso.fr

France
Montgolfières
24 rue Nationale, 41400 

Montrichard.

Tel 02 54 32 20 48.

www.france-

montgolfieres.com

THE LOIRE FROM
THE AIR

France 

Montgolfières

Fédération Nationale

Aéronautique

Fédération

Française de Vol Libre Ballooning over Le Plessis-Bourré in Anjou
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TOURIST INFORMATION

National logo for 

tourist information

Tourist information office in 

Fontenay-le-Comte

OPENING TIMES

SIGHTSEEING

Tables outside a café in Les Sables d’Olonne

Brochures for sights 

in the Loire Valley

Château de Noirmoutier viewed from the quayside



DIRECTORY

FRENCH GOVERNMENT
TOURIST OFFICES 
ABROAD

Australia
Level 13, 25 Bligh St, Sydney, 

NSW 2000. Tel (02) 9231 5244.

http://au.franceguide.com

Canada
1918 Ave McGill College, Suite 

490, Montréal, Quebec H3A 

2W9. Tel (514) 288 2026.

http://ca-uk.franceguide.com

United Kingdom
178 Piccadilly, London W1J 9AL.

Tel 09068 244 123.

http://uk.franceguide.com

United States
444 Madison Ave, New York, NY 

10022. Tel (514) 288 1904.

http://us.franceguide.com

TOURIST OFFICES IN 
THE LOIRE VALLEY

Angers
Pl Kennedy. Tel 02 41 23 50 00.

www.angersloiretourisme.com

Blois
23 pl du Château.

Tel 02 54 90 41 41.

www.loiredeschateaux.com

Bourges
21 rue Victor–Hugo.

Tel 02 48 23 02 60.

www.bourgestourisme.com

Chartres
Pl de la Cathédrale.

Tel 02 37 18 26 26.

www.chartres-tourisme.com

Le Mans
Rue de l’Etoile. Tel 02 43 28 17 

22. www.ville-lemans.com

Nantes
Pl du Commerce. Tel 02 40 20 60 

00. www.nantes-tourisme.com

Orléans
2 pl de l’Etape. Tel 02 38 24 05 

05. www.tourisme-orleans.com

Tours
78 rue Bernard Palissy. Tel 02 47 

70 37 37. www.ligeris.com

DISABLED TRAVELLERS

Association des Paralysés
de France (APF)
17 bvd Auguste Blanqui, Paris 

75013. Tel 01 40 78 69 00.

www apf.asso.fr

DISABLED ACCESS

ENTERTAINMENT
INFORMATION

Association 

des Paralysés de France (APF)

www

www

Entertainment at a festival in Luçon

National logo for 

the disabled

Sign for a 

tobacconist



Friends greeting each other with two or three kisses

VISAS

TAX-FREE GOODS

IMPORTING OTHER 
GOODS

DUTY-PAID LIMITS

DUTY-FREE LIMITS Info

Douane Service

STUDENT INFORMATION

Centre 

Régional d’Information 

Jeunesse

ETIQUETTE

An ISIC international student card

French perfumes, 

available tax-free

ANIMALS



DIRECTORY

CUSTOMS 

INFORMATION

Info Douane Service

Tel 08 20 02 44 44.

www.douane.gouv.fr

STUDENT 

INFORMATION

Orléans

Centre Régional 

d’Information Jeunesse, 

3–5 blvd de Verdun.

Tel 02 38 78 91 78.

www.crij-centre.org

YOUTH HOSTELS

Angers

Centre d’Accueil du Lac 

de Maine, 

49 av du Lac de Maine.

Tel 02 41 22 32 10.

www.lacdemaine.fr

Bourges
Auberge de Jeunesse, 

22 rue Henri Sellier.

Tel 02 48 24 58 09.

bourges@fuaj.org

Le Mans
Auberge de Jeunesse, 

23 rue Maupertuis.

Tel 02 43 81 27 55.

florefjt@noos.fr

Nantes
Auberge de Jeunesse,

2 pl de la Manu.

Tel 02 40 29 29 20.

nanteslamanu@fuaj.org

Orléans
Auberge de Jeunesse, 

7 av Beaumarchais.

Tel 02 38 53 60 06. 

Tours
Auberge de Jeunesse, 

5 rue Bretonneau.

Tel 02 47 37 81 58. 

tours@fuaj.org

PLACES OF 

WORSHIP

Catholic

La Cathédrale St-Etienne, 

Pl de la Cathédrale, 

Bourges.

Tel 02 48 65 72 89.

La Cathédrale 

Notre-Dame,

Pl de la Cathédrale, 

Chartres.

Tel 02 37 21 75 02.

La Cathédrale St-Gatien,

Pl de la Cathédrale,

Tours.

Tel 02 47 70 37 36.

La Cathédrale 

St-Pierre-et-St-Paul, 

Pl St-Pierre, Nantes.

Tel 02 40 47 84 64.

Protestant
Temple Protestant,

5 rue du Musée,

Angers.

Tel 02 41 48 06 07.

Eglise Protestante, 

21 rue de Cheverus,

Laval.

Tel 02 43 53 74 90.

Jewish
Synagogue, 

4–6 pl Paixhans,

Le Mans.

Synagogue,

14 rue Robert 

de Courtenay, 

Orléans.

Islamic
Mosquée,

Av Rembrandt, 

Le Mans.

Grande Mosquée de Tours,

18 rue Lobin, Tours.

Tel 02 47 66 38 03.

LOIRE VALLEY TIME

CONVERSION CHART

Imperial to metric

Metric to imperial

ELECTRICAL ADAPTORS

RELIGIOUS SERVICES

French two-pin electrical plug



PERSONAL SAFETY

PERSONAL PROPERTY

LEGAL ASSISTANCE

INTERPRETERS

BEACH AND RIVER SAFETY

Ambulance

Fire engine

Policeman Fireman

Police car



DIRECTORY

EMERGENCY NUMBERS

Ambulance (SAMU)
Tel 15.

Fire (Sapeurs Pompiers)
Tel 18.

Police (Gendarmerie)
Tel 17.

TRANSLATORS

Société Française 
des Traducteurs
Tel 01 42 93 99 96. www.sft.fr

HOSPITALS

Angers
Centre Hospitalier, 4 rue Larrey.

Tel 02 41 35 36 37.

www.chu-angers.fr

Bourges
Centre Hospitalier Jacques-Coeur, 

145 ave François Mitterand.  

Tel 02 48 48 48 48.

www.ch-bourges.fr

Le Mans
Centre Hospitalier du Mans, 

194 avenue Rubillard.

Tel 02 43 43 43 40.

Nantes
Centre Hospitalier Hôtel Dieu, 

pl Alexis Ricordeau. Tel 02 40 

08 33 33. www.chu-nantes.fr

Orléans
Centre Hospitalier Régional, 

14 av Hôpital. Tel 02 38 51 

44 44. www.chr-orleans.fr

Tours
Hôpital Bretonneau, 2 blvd 

Tonnellé. Tel 02 47 47 47 47.

www.chu-tours.fr

CONSULATES AND 
EMBASSIES

Australia
4 rue Jean Rey, 75724 Paris.

Tel 01 40 59 33 00.

www.france.embassy.gouv.au

Canada
35 av Montaigne, 75008 Paris.

Tel 01 44 43 29 00.

www.dfait-maeci.gc.ca

UK
18 rue d’Anjou, 75008 Paris.

Tel 01 44 51 31 00.

www.britishembassy.gov.uk

US
2 av Gabriel, 75382 Paris. Tel 01 

43 12 22 22. www.amb-usa.fr

MEDICAL TREATMENT

PUBLIC TOILETS IN THE LOIRE VALLEY

A green flag shows the 

sea is safe for bathers

1

2 3



TRAVELLER’S CHEQUES 
AND CREDIT CARDS

BUREAUX DE CHANGE

Angers

Office de Tourisme,

11 pl Président 

Kennedy.

Tel 02 41 23 50 00.

Blois

Office de Tourisme et des 

Congrès, 

23 pl des Châteaux. 

Tel 02 54 90 41 41.

Bourges

La Poste Principale,

29 rue Moyenne.

Tel 02 48 68 82 82.

Chartres

Place de la Cathédrale

Tel 02 37 36 42 33.

Le Mans

La Poste, 

13 pl de la République.

Nantes

Le Change Graslin, 

17 rue Jean-Jacques 

Rousseau.

Tel 02 40 69 24 64.

Orléans

La Poste, 

pl de Gaulle.

Tel 02 38 77 35 35.

Tours

La Gare (train station), 

pl du Maréchal Leclerc. 

Tel 02 47 66 78 89.

LOST CARDS AND 

TRAVELLER’S CHEQUES

Visa

Tel 0800 90 11 79.

American Express Paris 

Tel 01 47 77 72 00.

MasterCard/Eurocard

Tel 0800 90 13 87.

DIRECTORY

OBTAINING MONEY

BANKING HOURS

Keypad to 

check your PIN
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THE EURO

5 cents 2 cents 1 cent

50 cents 20 cents 10 cents2 euros 1 euro

200 euros

100 euros

500 euros

20 euros

10 euros

5 euros

50 euros



Sign for public 

telephone

USING A PHONECARD TELEPHONE

1 2

3

4

5

6

French 

phonecards

TELEPHONING IN FRANCE

SENDING A LETTER

Mail boxes throughout France are 

a distinctive yellow



OTHER SERVICES

HOW TO KEY IN TO 

MINITEL

TELEVISION AND RADIO

www

THE DÉPARTEMENTS OF THE LOIRE VALLEY

FOREIGN NEWSPAPERS

USEFUL DIALLING CODES

A range of the newspapers 

available in the Loire Valley

Département Postcode Main Town



ARRIVING BY AIR FARES AND DEALS

AIRLINE DETAILS

 Airport trolley 

slot machine

The interior of Nantes-Atlantique Airport

Road sign to Nantes airport



FLIGHT TIMES

SAFETY IN THE AIR

FLY-DRIVE AND FLY-RAIL 

AIRPORT 

INFORMATION

Angers Airport

Tel 02 41 33 50 20. 

www.angersloire

aeroport.fr 

Nantes-Atlantique 

Airport

Tel 02 40 84 80 00. 

www.nantes-aeroport.fr

Tours Airport

Tel 02 47 49 37 00. 

www.tours.aeroport.fr

AIRLINE 

TELEPHONE 

NUMBERS

Aer Arann

UK Tel 0800 587 2324.

France Tel 01 53 43 53 95.

www.aerarann.com

Air Canada

UK Tel 0871 220 1111.

France Tel 0825 880 881.

www.aircanada.ca

Air France

UK Tel 0870 142 4343.

France Tel 0820 820 820.

www.airfrance.com

Air Transat

France Tel 0825 120 248.

www.airtransat.com

British Airways

UK Tel 0870 850 9850.

France Tel 0825 82 54 00.

www.britishairways.com

Delta

UK Tel 0845 600 0950.

France Tel 0811 640 005.

www.delta.com

Flybe

UK Tel 0871 700 0535.

www.flybecom

Qantas Airways

UK Tel 0845 774 7767.

France Tel 0820 820 

500. www.qantas.com

Ryanair

UK Tel 0871 246 0000.

France Tel 0892 232 375.

www.ryanair.com

DISCOUNT TRAVEL 

AGENCIES

Loire Valley

Nouvelles Frontières

Angers Tel 02 41 88 41 41.

Bourges Tel 02 48 24 54 07

Le Mans Tel 02 43 24 32 43.

Nantes Tel 02 40 20 24 61.

Orléans Tel 02 38 53 75 00

Tours Tel 02 47 64 64 50.

www.nouvelles-

frontieres.fr

UK

Trailfinders

Tel 0845 050 5940.

www.trailfinders.co.uk

Travelbag

Tel 0870 814 4444.

www.travelbag.co.uk

TAILOR-MADE 
PACKAGE 
HOLIDAYS

Allez France

Tel 0845 330 2056.

www.allezfrance.com

Can Be Done Ltd
(for disabled travellers) 

Tel (020) 8907 2400.

www.canbedone.co.uk

Cresta Holidays
Tel 0870 238 7711. 

www.crestaholidays.

co.uk.

A Boeing 737 jet belonging to the national airline, Air France

DIRECTORY



BOOKING IN FRANCE

FARES AND BOOKING

SNCF logo

Automatic ticket machine

MAIN ROUTES

BOOKING IN THE UK

The ticket office at Chartres railway station



DISABLED TRAVELLERS

SNCF Accessibilité Service
Les Compagnons du Voyage

TIMES AND PENALTIES

BICYCLES

Departure and arrival 

dates and times

Ticket information, 

showing the route

Class, carriage number 

and seat numberTrain number

Ticket issued by the 

Société Nationale des 

Chemins de Fer (SNCF)

Booking reference

Price per passenger Total price paid

TGV RAIL SERVICE



A high-speed TGV arriving at the station in Tours

MAIN LINE STATIONS

Rail Europe

Eurostar

EUROTUNNEL

Eurotunnel

EUROSTAR

The station forecourt in Tours

DIRECTORY

TICKET RESERVATIONS

Rail Europe 

(for Eurostar and 

onward bookings, 

including motorail)

178 Piccadilly, 

London WIV OBA

Tel 08708 371 371.

Motorail Tel 08702 415 415. 

www.raileurope.co.uk

Rail Europe USA

226-230 West Chester Park, 

White Plains, NY 10604. 

Tel 888 4387 245 (freephone).

www.raileurope.com

Eurostar

UK Tel 08705 186 186.

France Tel 08 92 35 35 39.

www.eurostar.com

Eurotunnel

UK Tel 08705 353 353.

France Tel 08 10 63 03 04.

www.eurotunnel.com

SNCF Information

& Reservations

France Tel 36 35.

www.sncf.fr

Ticket reservations

www.voyages-sncf.com

DISABLED TRAVELLERS

Les Compagnons du 

Voyage

Tel 01 45 83 67 77.

SNCF Accessibilité Service

Tel 0800 15 47 53.



WHAT TO TAKE

GETTING TO THE LOIRE
VALLEY

USING THE AUTOROUTE TOLL



CAR HIRE

FAST THROUGH ROUTES

COUNTRY ROUTES

SPEED LIMITS

Toll motorways

Dual carriageways and 

non-toll motorways

Other roads

towns

fog

MAPS

IGN

Blay-Foldex

Stanfords

Three of the most widely available 

car-hire firms in the Loire Valley

One of the motorways in the Loire Valley region

RULES OF THE ROAD

PETROL (GASOLINE)

Some of the available maps 

of the Loire Valley

No entry for 

any vehicles

One-way

system

Give way at 

roundabouts

Right of way 

ends, give way 

to right



TAXIS

PARKING REGULATIONS

COACH AND BUS TRAVEL

An horodateur, or pay-and-

display parking meter

A taxi meter showing the fare, 

or prix à payer

HITCHHIKING

Allostop

DIRECTORY

CAR RENTAL

Avis

UK Tel 0870 100 287.

France Tel 0820 050505.

Nantes Tel 0820 611 676.

Orléans Tel 02 38 62 27 04.

www.avis.fr

Budget

UK Tel 0871 539 170.

France Tel 0825 00 35 64.

www.budget.fr

Europcar

UK Tel 0870 607 50 00.

France Tel 0825 358 358.

Orléans Tel 02 38 73 00 40.

Nantes Tel 02 40 47 19 38.

www.europcar.com

Hertz

UK Tel 0870 44 88 44.

France Tel 0825 861 861.

www.hertz.com

National/Citer

UK Tel 0870 400 45 52.

France Tel 0825 16 12 12.

www.nationalcar.fr

TRAFFIC INFORMATION

Autoroutes

Tel 0892 70 26 34.

www.autoroutes.fr

Bison Futé (other roads)

Tel 0826 02 20 22 (French only).

MAPS

Espace IGN

107 rue la Boétie, 

75008 Paris.

Tel 01 43 98 85 00.

www.ign.fr

Stanfords

12–14 Long Acre, 

London WC2E 9LP.

Tel (020) 7836 1321.

www.stanfords.co.uk

HITCHHIKING SERVICE

Allostop

Paris Tel 01 53 20 42 42.

www.allostop.net

COACH TRAVEL

Eurolines

UK Tel 0870 514 32 19.

France Tel 08 92 899 091. 

www.eurolines.com
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Main Contributor

Editorial Consultant

Contributors and Consultants

Additional Photography

Additional Illustrators

Cartography

Technical Cartographic Assistance

Design and Editorial

Special Assistance

Photography Permissions

Picture Credits



SpecialSales@dk.com

Sarah.Burgess@dk.com

general@

tourmaline.ca

business.development@pearson.com.au

SPECIAL EDITIONS OF DK TRAVEL GUIDES



In Emergency

 Au secours! 

 Arrêtez! 

 Appelez un 

   médecin! 

 Appelez une 

   ambulance! 

 Appelez la 

   police! 

 Appelez les 

   pompiers! 

 Où est le 

   téléphone le 

   plus proche? 

 Où est l’hôpital 

   le plus proche? 

Communication Essentials

 Oui 

 Non 

 S’il vous plaît 

 Merci 

 Excusez-moi 

 Bonjour 

 Au revoir 

 Bonsoir 

 Le matin 

 L’après-midi 

 Le soir 

 Hier 

 Aujourd’hui 

 Demain 

 Ici 

 Là 

 Quel, quelle? 

 Quand? 

 Pourquoi? 

 Où? 

Useful Phrases

 Comment 

   allez-vous? 

 Très bien, 

   merci. 

 Enchanté de 

   faire votre 

   connaissance. 

 A bientôt. 

 Voilà qui est 

   parfait 

 Où est/sont…? 

 Combien de 

   kilomètres 

   d’ici à…? 

 Quelle est la 

   direction pour…? 

 Parlez-vous 

   anglais? 

 Excusez-moi. 

 Je ne 

   comprends pas. 

 Pouvez-vous 

   parler moins 

   vite s’il vous plaît?    

Useful Words

 grand 

 petit 

 chaud 

 froid 

 bon 

 mauvais 

 assez 

 bien 

 ouvert 

 fermé 

 gauche 

 droite 

 tout droit 

 près 

 loin 

 en haut 

 en bas 

 de bonne heure 

 en retard 

 l’entrée 

 la sortie 

 les toilettes, les WC

 libre 

 gratuit 

Making a Telephone Call

 Je voudrais 

   faire un 

   interurbain. 

 Je voudrais 

   faire une 

   communication 

   PCV. 

 Je rappelerai 

   plus tard. 

 Est-ce que je peux 

   laisser un 

   message? 

 Ne quittez pas, 

   s’il vous plaît. 

 Pouvez-vous 

   parler un peu 

   plus fort? 

 la communication 

   locale 

Shopping

 C’est combien 

   s’il vous plaît? 

 je voudrais… 

 Est-ce que 

   vous avez? 



 Je regarde 

   seulement. 

 Est-ce que vous 

   acceptez les 

   cartes de 

   crédit? 

 Est-ce que vous 

 acceptez les 

   chèques de 

   voyage? 

 A quelle heure 

   vous êtes ouvert? 

 A quelle heure 

   vous êtes fermé? 

 Celui-ci. 

 Celui-là. 

 cher 

 pas cher, 

 bon marché 

 la taille 

 la pointure 

 blanc 

 noir 

 rouge 

 jaune 

 vert 

 bleu

Types of Shop

 le magasin 

 d’antiquités 

 la boulangerie 

 la banque 

 la librairie 

 la boucherie 

 la pâtisserie 

 la fromagerie 

 la pharmacie 

 la crémerie 

 le grand 

 magasin 

 la charcuterie 

 la poissonnerie 

 le magasin de 

   cadeaux 

 le marchand 

   de légumes 

 l’alimentation 

 le coiffeur 

 le marché 

 le magasin de 

   journaux 

 la poste, 

 le bureau de poste, 

 le PTT 

 le magasin 

   de chaussures 

 le supermarché 

 le tabac 

 l’agence 

   de voyages 

Sightseeing

 l’abbaye 

 le galerie d’art 

 la gare routière 

 la cathédrale 

 l’église 

 le jardin 

 la bibliothèque 

 le musée 

 la gare (SNCF) 

 les renseignements 

 touristiques, le 

syndicat d’initiative

 l’hôtel de ville 

 l’hôtel 

   particulier 

 fermeture 

 jour férié 

Staying in a Hotel

 Est-ce que vous 

   avez une 

   chambre? 

 la chambre à 

   deux personnes 

 avec un 

   grand lit 

 la chambre à 

   deux lits 

 la chambre à 

   une personne 

 la chambre avec 

   salle de bains, 

   une douche 

 le garçon 

 la clef 

 J’ai fait une 

    réservation. 

Eating Out

 Avez-vous une 

   table libre? 

 Je voudrais 

   réserver 

   une table. 

 L’addition s’il 

   vous plaît. 

 Je suis 

   végétarien. 

 Madame, 

   Mademoiselle/ 

   Monsieur 

 le menu, la carte 

 le menu à 

 prix fixe 

 le couvert 

 la carte des vins 

 le verre 

 la bouteille 

 le couteau 

 la fourchette 



les pommes

  de terre

le porc

le potage

le poulet

le riz

rôti

la sauce

la saucisse

sec

le sel

la soupe

le sucre

le thé

le toast

la viande

le vin blanc

le vin rouge

le vinaigre 

Numbers

 zéro 

 un, une 

 deux 

 trois 

 quatre 

 cinq 

 six 

 sept 

 huit 

 neuf 

 dix 

 onze 

 douze 

 treize 

 quatorze 

 quinze 

 seize 

 dix-sept 

 dix-huit 

 dix-neuf 

 vingt 

 trente 

 quarante 

 cinquante 

 soixante 

 soixante-dix 

 quatre-vingts 

 quatre-vingts-dix 

 cent 

 mille 

Time

 une minute 

 une heure 

 une demi-heure 

 lundi 

 mardi 

 mercredi 

 jeudi 

 vendredi 

 samedi 

 dimanche 

 la cuillère 

 le petit 

   déjeuner 

 le déjeuner 

 le dîner 

 le plat principal 

 l’entrée, le hors- 

   d’œuvre 

 le plat du jour 

 le bar à vin 

 le café 

 saignant 

 à point 

 bien cuit 

Menu Decoder

l’agneau

l’ail

la banane

le beurre

la bière

la bière à la

  pression 

le bifteck, le steack

le bœuf

bouilli

le café

le canard

le chocolat

le citron

le citron

pressé 

les crevettes

les crustacés

cuit au four

le dessert

l’eau minérale

les escargots

les frites

le fromage

le fruit frais

les fruits de mer

le gâteau

la glace

grillé

le homard

l’huile

le jambon

le lait

les légumes

la moutarde

l’œuf

les oignons

les olives

l’orange

l’orange

pressée

le pain

le petit pain

poché

le poisson

le poivre

la pomme
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